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คูมือการลงทุน 

 
สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม 
Socialist Republic of Vietnam 

 
 
 
1. หลักปฏิบัติและกฎระเบียบในการลงทุน 

การลงทุนของตางชาติในเวียดนามสามารถทําไดหลายรูปแบบ ท้ังในรูปสัญญารวมลงทุน กิจการ
รวมทุน กิจการท่ีตางชาติเปนเจาของท้ังหมด และอื่นๆ ดังนี้ 

 

รูปแบบการดําเนนิธุรกิจ รายละเอียด 
1. สัญญารวมลงทุนธุรกิจ  
(Business Co-operation Contract : BCC) 

เปนการรวมทุนทําธุรกิจระหวางนักลงทุนตางชาติกับ
นักลงทุนเวียดนาม ซึ่งอาจมีมากกวา 1 รายเขารวมทํา
ธุรกิจดวย มีความยืดหยุนมากท่ีสุด นิยมทําใน
อุตสาหกรรมประเภทน้ํามัน โทรคมนาคม และการ
โฆษณา ตามกฎหมายสัญญาลักษณะนี้ไมถือวาเปนการ
จัดต้ังบริษัทจํากัดแหงใหมแตเปนการสราง ความ
ผูกพันโดยสัญญาของโครงการนั้นๆ ดวยความสมัครใจ
ของทั้งสองฝายในการจัดสรรหนาท่ี ความรับผิดชอบ
กําไรและขาดทุนและไมมีขอกําหนดเรื่องเงินทุนขั้นตํ่า
ของตางชาติ 

2. กิจการรวมทุน  
(Joint Venture : JV) 

กอต้ังโดยสัญญารวมทุนระหวาง นักลงทุนตางชาติราย
เดียวหรือหลายรายกับนักลงทุนของเวียดนามรายเดียว
หรือหลายราย เพ่ือดําเนินกิจการทางธุรกิจรวมกัน หรือ
บางกรณีอาจเ ปนการดํา เนินการระหวาง รัฐบาล
ตางประเทศกับรัฐบาลเวียดนามก็ได การลงทุนประเภท
นี้เปนการต้ังบริษัทใหมในรูปหุนสวนท่ีจํากัดความ
รับผิดชอบ มีสภาพเปนนิติบุคคลตามกฎหมายของ
เวียดนาม การกอตั้งตองไดรับใบอนุญาตและจด
ทะเบียนกอต้ังจากกระทรวงวางแผนและการลงทุน  
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รูปแบบการดําเนินธุรกิจ รายละเอียด 
2. กิจการรวมทุน  
(Joint Venture : JV) (ตอ) 

(Ministry of Planning and Investment : MPI) ท้ังนี้ ผูท่ี
เขารวมลงทุนจะมีกฎหมายกําหนดท่ีชัดเจนเกี่ยวกับ
การลงทุน โดยมีสัดสวนทุนของแตละฝายท่ีชัดเจนตาม
ขอตกลง นักลงทุนตางชาติอาจลงทุนในรูปของเงินตรา
ตางประเทศ โรงงาน เครื่องจักรและอุปกรณสิทธิบัตร 
ความรูทางเทคนิค โดยท่ัวไปสัดสวนการลงทุนจาก
ตางชาติตองไมนอยกวารอยละ 30 ของเงินลงทุน
ท้ังหมด ในสวนของกําไรและความเสี่ยงตางๆ ของ
กิจการรวมทุนจะเฉลี่ยไปในแตละฝายท่ีรวมลงทุนตาม
สัดสวนของทุน ระยะเวลาของการลงทุนจะกําหนดไว
ชัดเจนในสัญญา หากไมสามารถทําไดตามเวลาท่ี
กําหนดอาจถูกยกเลิกสัญญาทันที ระยะเวลาของสัญญา
กําหนดไวไมเกิน 50 ป แตทั้งนี้ก็ขึ้นกับเงินลงทุนดวย 
กิจการรวมทุนจะดําเนินการโดยคณะกรรมการบริหาร 
(Board of Management: BOM) ซึ่งประกอบดวยผูแทน
จากแตละฝายตามสัดสวนของเงินลงทุน ท้ังนี้สมาชิก
อยางนอย 2 คน ใน BOM จะตองมาจากฝายเวียดนาม 
สวนประธานของ BOM มาจากการแตงต้ังโดยผูรวม
กิจการทั้งสองฝาย ซึ่งเห็นชอบรวมกันเปนเอกฉันท 
และ BOM จะแตงตั้งผูอํานวยการท่ัวไปและรอง
ผูอํานวยการท่ัวไป เพ่ือรับผิดชอบในการบริหารกิจการ 
ซึ่งผูอํานวยการท่ัวไปหรือรองผูอํานวยการทั่วไปคนท่ี 
1 คนใด คนหนึ่งจะตองเปนตัวแทนจากฝายเวียดนาม 

3. กิจการท่ีชาวตางชาติเปนเจาของท้ังหมด 
(Wholly Foreign–owned Enterprise) 

กิจการที่ตางชาติเปนเจาของเองท้ังหมด นับเปนอีก
ทางเลือกหนึ่งของการลงทุนในเวียดนาม โดยเปนการ
ลงทุนขององคกรหรือเอกชนจากตางประเทศท้ังหมด 
การลงทุนดังกลาวจะตองไดรับอนุมัติจาก MPI หรือ
เจาหนาท่ีทองถิ่นกอน การลงทุนในลักษณะนี้มีสถานะ
เปนบริษัทจํากัดตามทางกฎหมายการลงทุนขอ ง
เวียดนาม และผูลงทุนมีอํานาจเต็มในการบริหาร 
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รูปแบบการดําเนินธุรกิจ รายละเอียด 
3. กิจการท่ีชาวตางชาติเปนเจาของทั้งหมด 
(Wholly Foreign–owned Enterprise) (ตอ) 

โดยเงินลงทุน แบงเปน"Registered Capital" หมายถึง 
มูลคาลงทุนทั้งหมดของโครงการนั้น และ "Legal 
Capital" หมายถึง เงินลงทุนตามกฎหมายที่นักลงทุน
ตางชาติจะตองนําเขามาลงทุนในประเทศ คือ ไมตํ่ากวา
รอยละ 30 ของมูลคาเงินลงทุนท้ังหมดในโครงการโดย
นักลงทุนจะตองเปดบัญชี "Capital Account" กับ
ธนาคาร เพ่ือใชเปนหลักฐานในการนําเงินเขามาลงทุน 
และสามารถใชในการโอนเงินระหวางประเทศได แต
สําหรับการใชจายในการดําเนินงานประจําวัน ตองแยก
บัญชีตางหากท่ีเรียกวา "Operating Account" 

4. กิจการท่ีทําสัญญากับภาครัฐ เปนขอตกลงระหวางหนวยงานราชการของเวียดนาม
กับนักลงทุนตางชาติ ซึ่งอาจเปนบริษัทตางชาติถือหุน
ท้ังหมดหรือบริษัทรวมทุนกับเวียดนามก็ได เพ่ือท่ีจะ
สรางหรือดําเนินการในโครงการสาธารณูปโภคขั้น
พ้ืนฐานโดยอาจเปนสัญญาในรูป BOT (Build-
Operate-Transfer) คือ สรางเสร็จแลวสามารถหา
ผลประโยชนไดในชวงเวลาหนึ่งกอนโอนกิจการเปน
ของรัฐ หรือ BTO (Build-Transfer-Operate) คือ สราง
เสร็จแลวตองโอนใหรัฐกอน จึงเปดดําเนินการเพ่ือหา
ผลประโยชนไดในชวงเวลาหนึ่ง หรือ BT (Build-
Transfer-Contract) คือสรางเสร็จแลวตองโอนใหรัฐ
ทันที โดยรัฐจะอนุญาตใหนักลงทุนตางชาติไปลงทุน
ในโครงการอื่นๆ เพ่ือใหไดรับผลตอบแทนตามสมควร 

5. รูปแบบอ่ืน ๆ นักลงทุนอาจขยายกิจการในเวียดนามในรูปแบบอื่นๆ 
ได เชน การต้ังสํานักงานตัวแทนทางการคาและการ
ลงทุนในเวียดนาม เพ่ือทําหนาท่ีแทนบริษัทแมใน
ตางประเทศ หรือการขยายสาขาของธุรกิจบางประเภท 
เชน ธนาคาร ประกันภัย การบัญช ีหรือกฎหมาย เปนตน 
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เวียดนามมีการวางแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมท้ังระยะสั้นและระยะยาวภายใตการกํากับดูแล
ของกระทรวงวางแผนและการลงทุน (Ministry of Planning and Investment : MPI) โดยขณะนี้อยูระหวาง
การใชแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมระยะยาว 10 ป (ป 2544-2553) และระยะสั้น 5 ป (ป 2549-2553) MPI 
วางเปาหมายของการพัฒนาประเทศไวอยางชัดเจนโดยกําหนดวิสัยทัศนท่ีจะพัฒนาเวียดนามไปสูการเปน
ประเทศอุตสาหกรรม มุงขจัดปญหาความยากจน และเปดประเทศใหเจริญทัดเทียมกับนานาประเทศ 
แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมท้ังระยะสั้นและระยะยาวมีบทบาทสําคัญตอการพัฒนาประเทศ ดังนี้ 

 
1. แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมระยะยาว 10 ป วางเปาหมายใหเวียดนามหลุดพนจากการเปน

ประเทศดอยพัฒนาและกาวไปสูการเปนประเทศอุตสาหกรรมในอนาคต พรอมทั้งยกระดับคุณภาพชีวิตและ
ความเปนอยูของประชาชนใหดีขึ้นรัฐบาลเวียดนามวางเปาหมายใหอัตราการขยายตัวทางเศรษฐกิจในป 2553 
เพ่ิมขึ้นเปน 2 เทาของป 2544 โดยจะลดสัดสวนของภาคเกษตรกรรมและใหความสําคัญกับภาคอุตสาหกรรม
และบริการเพ่ิมมากขึ้น ท้ังนี ้เศรษฐกิจเวียดนามขยายตัวรอยละ 6.9 ในป 2544 และขยายตัวสูงถึงรอยละ 8.2 
ในป 2549 คาดวาเม่ือสิ้นสุดแผนในป 2553 เวียดนามจะสามารถบรรลุเปาหมายท่ีวางไวได 

 
2. แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมระยะส้ัน 5 ป เนนการเปดประเทศและดึงดูดการลงทุนจาก

ตางประเทศเพ่ือพัฒนาประเทศใหเจริญทัดเทียมกับนานาประเทศ รัฐบาลเวียดนามตั้งเปาหมายใหเศรษฐกิจ
ขยายตัวอยูในระดับรอยละ 7.5-8 สําหรับการพัฒนาดานสังคมรัฐบาลเวียดนามมุงขจัดปญหาความยากจน
และยกระดับคุณภาพชีวิตของประชาชนใหดีขึ้นรัฐบาลเวียดนามกําหนดแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมใน
แตละภูมิภาคไวอยางชัดเจน โดยมีเปาหมายสรางความแข็งแกรงในแตละภูมิภาคภายใตโครงสรางระบบ
เศรษฐกิจเปด มุงเนนการคากับตางประเทศและการลงทุนจากตางประเทศเปนสําคัญ รวมท้ังขยายตลาด
การคาของแตละภูมิภาคออกไปทั้งในระดับประเทศและตางประเทศ  เวียดนามเรงยกระดับเขตสงเสริมการ
ลงทุนท้ังเขตนิคมอุตสาหกรรม (Industrial Zones : IZs) และเขตสงเสริมอุตสาหกรรมเพ่ือการสงออก 
(Export Processing Zones : EPZs)1 ท่ีมีอยูเดิมใหมีประสิทธิภาพมากขึ้น ขณะเดียวกันสงเสริมใหมีการจัดตั้ง
เขตสงเสริมการลงทุนแหงใหมๆ เพ่ือกระตุนใหเกิดการพัฒนาเศรษฐกิจอยางยั่งยืนในแตละภูมิภาค 
 ในการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมของประเทศ รัฐบาลเวียดนามแบงพ้ืนท่ีการพัฒนาออกเปน 6 
ภูมิภาค ไดแก ภาคเหนือและพ้ืนท่ีภูเขา พื้นท่ีบริเวณสามเหลี่ยมปากแมน้ําแดง ภาคเหนือตอนกลางและพ้ืนท่ี
ชายฝงทะเลตอนกลาง พ้ืนท่ีท่ีราบสูงภาคกลาง ภาคใตฝงตะวันออก และพ้ืนท่ีบริเวณสามเหลี่ยมปากแมน้ํา
โขงภายใตแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมระยะยาว 10 ป และระยะสั้น 5 ป รัฐบาลเวียดนามจะประเมินผล
การพัฒนาทุกป เพ่ือปรับแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมของประเทศใหสอดคลองกับสถานการณของโลก
ในปจจุบัน 
                                                
1 ดูรายระเอียดในดัชนีเศรษฐกิจ 
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2. กฎหมายสงเสริมการลงทุนจากตางประเทศของเวียดนาม 
 

Law on Foreign Direct Investment ซึ่งประกาศใชเม่ือการประชุมสมัชชาพรรคครั้งท่ี 7 เม่ือวันท่ี 29 
ธันวาคม 2530 มีการปรับปรุงแกไขเม่ือ 30 มิถุนายน 2533, 23 ธันวาคม 2535 เปลี่ยน เปนกฎหมายการลงทุน
จากตางประเทศโดยตรงใหมเม่ือวันที ่12 พฤศจิกายน 2539 และ มีการปรับปรุงแกไขเม่ือวันท่ี 9 มิถุนายน 
2543 ไดใชจนถึงวันท่ี 29 พฤศจิกายน 2548 เปลี่ยนเปน Investment Law 
         ในกฎหมายการลงทุนจากตางประเทศของเวียดนามใหการรับประกันวาจะใหการปฏิบัติอยางเปนธรรม
และเทาเทียมกันตอนักลงทุนตางชาติท่ีลงทุนในเวียดนามในดานตาง  ๆดังนี้  
         1.ไมมีการยึดทรัพยสินหรือโอนกิจการลงทุนของตางประเทศเปนของรัฐ ตลอดชวงระยะเวลาของการ
ลงทุน 
         2.ใหการรับประกันวาจะปกปองสิทธิในทรัพยสินอุตสาหกรรม และผลประโยชนในการถายทอด
เทคโนโลยีในเวียดนาม 
         3.รัฐบาลจะปกปองผลประโยชนของนักลงทุนอยางสมเหตุสมผล หากมีการเปลี่ยนแปลงกฎหมายใด  ๆ
ท่ีกอใหเกิดความเสียหายแกนักลงทุน เชน หากกฎหมายที่ประกาศใชภายหลัง ทําใหผลประโยชนของนัก
ลงทุนลดลง นักลงทุนท่ีลงทุนกอนหนาท่ีกฎหมายใหมประกาศใชมีสทิธิเลือกใชสิทธิประโยชนตาม
กฎหมายเดิมได 
         4. รัฐบาลรับประกันการใหสิทธิการโอนยายไปตางประเทศไดแก 

 กําไรจากการดําเนินธุรกิจ  
 เงินท่ีไดรับจากการจัดเตรียมเทคโนโลยีและการบริการ  
 เงินตนและดอกเบ้ียของเงินกูจากตางประเทศในระหวางดําเนินกิจการ  
 เงินลงทุน  
 เงินและทรัพยสินอื่นๆ ท่ีมีกรรมสิทธิ์โดยชอบดวยกฎหมาย  
 รายไดหลังหักภาษีรายไดของแรงงานตางชาติท่ีทํางานในเวียดนาม  

         5. เมื่อเกิดขอพิพาทระหวางผูรวมทุน หรือระหวางบริษัทตางชาติกับสถาบันใด  ๆของเวียดนาม และไม
สามารถตกลงกันได สามารถเสนอใหอนุญาโตตุลาการหรือองคกรอื่น  ๆตามท่ีตกลงกันเปนผูไกลเกลี่ยหรือ
ประนีประนอมได 
         6. อนุญาตใหบริษัทตางชาติดําเนินการลงทุนได 50 ป และสามารถตอเวลาไดถึง 70 ป 
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กิจการท่ีรัฐบาลเวียดนามสงเสริมการลงทุน ไดแก 
 การแพรขยายพันธุ การเพาะปลูกและการแปรรปูทางการเกษตร สินคาจากปาไมและการเกษตรใต

น้ํา การผลิตเกลือ การขยายพันธุพืชและสัตวใหม  
 การใชเทคโนโลยีและเทคนิคชั้นสูง การปกปองนิเวศสิ่งแวดลอม การทําวิจัย การพัฒนา และการ

สรางเทคโนโลยีใหม โครงการท่ีใชเทคโนโลยีชีวภาพ  
 อุตสาหกรรมท่ีตองใชแรงงานเปนหลัก  
 การสรางและการพัฒนาสาธารณูปโภค และ โครงการอุตสาหกรรมสําคัญขนาดใหญ  
 การพัฒนาอาชีพในดานการศึกษา การอบรม สุขภาพ การกีฬา พละศึกษา และวัฒนธรรมของ

เวียดนาม  
 การพัฒนางานฝมือและอุตสาหกรรมตางๆ  
 อุตสาหกรรมการผลิตวัสดุใหม  
 โครงการท่ีใชเทคโนโลยีใหมในการผลิตอุปกรณสื่อสารโทรคมนาคม  
 การผลิตวัสดุคุณภาพสูงใชในอุตสาหกรรมรองเทาและสิ่งทอเพื่อสงออก  
 การผลิตเหล็กคุณภาพสูง  
 โครงการฝกอบรมแรงงานดานเครื่องจักรกลและอิเล็กทรอนิกส  
 โครงการดานการศึกษาในสาขาวิศวกรรม เทคโนโลยีสารสนเทศ และเศรษฐศาสตร  
 การผลิตยารักษาโรครายแรง เชน วัณโรค มะเร็ง เอดส  
 โรงพยาบาลท่ีทันสมัย  
 การเพาะเนื้อเย่ือ การผลิตสารปฏิชีวนะ  
 การตอเรือและซอมเรือเดินสมุทรขนาด 1 หมื่นตันขึ้นไป  
 ธุรกิจเกี่ยวกับการบําบัดของเสียจากเมืองและโรงงานอุตสาหกรรม  

กิจการท่ีมีเง่ือนไขพิเศษสําหรับการลงทุนจากตางชาต ิปจจุบันมีกิจการบางประเภทท่ีรัฐบาลเวียดนามหาม 
หรือมีเงื่อนไขในการลงทุนของตางชาติดังนี ้  
 กิจการท่ีมีเง่ือนไขเกี่ยวกับรูปแบบการลงทุน  

1. กิจการที่ตองลงทุนในลักษณะ BCC (Business Co-operation Contract) และนักลงทุนฝายเวียดนามตองมี 
ความเชี่ยวชาญและไดรับอนุมัติดําเนินการได ในสาขาตอไปนี ้
   -   การพัฒนาเครือขายโทรคมนาคม บริการโทรคมนาคม บริการขนสงพัสดุภัณฑท้ังในและระหวาง 

ประเทศ 
   -   กิจกรรมเกี่ยวกับสื่อมวลชน การกระจายเสียงทางวิทยุและโทรทัศน 
  2. กิจการท่ีตองลงทุนในลักษณะ BCC หรือ Joint Venture เทานั้น ไดแก 
   -   การขุดคนทรัพยากรธรรมชาติและน้ํามัน 
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   -   การขนสงทั้งทางอากาศ ทางรถไฟ และทางทะเล การขนสงผูโดยสาร และการสรางทาเรือและทาอากาศ
ยาน ยกเวนกรณีทําสัญญาลักษณะ BOT (Build – Operate – Transfer), BTO (Build – Transfer – Operate) 
หรือ BT (Build – Transfer)  
   -   บริการทางทะเลและทางอากาศ 
   -   กิจกรรมท่ีเกี่ยวของกับวัฒนธรรม 
   -   กิจการท่ีเกี่ยวของกับปาไม 
   -   กิจการท่ีเกี่ยวของกับการเดินทางทองเที่ยว 
   -   การผลิตวัตถุระเบิดเชิงอุตสาหกรรม 
   -   บริการท่ีปรึกษา (ยกเวนท่ีปรึกษาทางเทคนิค) 

 กิจการท่ีตองมีการลงทุนพัฒนาวัตถุดิบ 
-    การผลิตและแปรรูปนม 
-    การผลิตน้ํามันพืชและน้ําตาลจากออย 
-    การแปรรูปไม (ยกเวนโครงการที่ใชไมท่ีนําเขาจากตางประเทศ) 
 กิจการท่ีตองขออนุมัติจากนายกรัฐมนตรีโดยตรง 

-    กิจการนําเขาและกระจายสินคาในประเทศ 
-    กิจการประมงนอกชายฝง       

 
3. กิจการท่ีมีเง่ือนไขพิเศษสําหรับการลงทุนจากตางชาติ  

ปจจุบันมีกิจการบางประเภทท่ีรัฐบาลเวียดนามหามหรือมีเง่ือนไขในการลงทุนของตางชาติ ดังนี้ 
1) กิจการท่ีตองลงทุนในลักษณะ BCC และนักลงทุนฝายเวียดนามตองมีความเชี่ยวชาญและไดรับ
อนุมัติดําเนินการได ในสาขาตอไปนี้  

- การพัฒนาเครือขายโทรคมนาคม บริการโทรคมนาคม บริการขนสงพัสดุภัณฑท้ังในและ
ระหวางประเทศ  
- กิจกรรมเกี่ยวกับสื่อมวลชน การกระจายเสียงทางวิทยุและโทรทัศน  

2) กิจการท่ีตองลงทุนในลักษณะ BCC หรือ Joint Venture เทานั้น ไดแก  
- การขุดคนทรัพยากรธรรมชาติและน้ํามัน 
- การขนสงท้ังทางอากาศ ทางรถไฟ และทางทะเล การขนสงผูโดยสาร และการสรางทาเรือ
และทาอากาศยาน ยกเวนกรณีทําสัญญาลักษณะ BOT, BTO หรือ BT  
- บริการทางทะเลและทางอากาศ - กิจกรรมท่ีเกี่ยวของกับวัฒนธรรม  
- กิจการท่ีเกี่ยวของกับปาไม - กิจการท่ีเกี่ยวของกับการเดินทางทองเท่ียว  
- การผลิตวัตถุระเบิดเชิงอุตสาหกรรม  
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- บริการท่ีปรึกษา (ยกเวนท่ีปรึกษาทางเทคนิค) 
3) กิจการท่ีตองมีการลงทุนพัฒนาวัตถุดิบ 

- การผลิตและแปรรูปนม  
- การผลิตน้ํามันพืชและน้ําตาลจากออย 

   - การแปรรูปไม (ยกเวนโครงการท่ีใชไมท่ีนําเขาจากตางประเทศ)  
4) กิจการท่ีตองขออนุมัติจากนายกรัฐมนตรีโดยตรง 

 - กิจการนําเขาและกระจายสินคาในประเทศ  
  - กิจการประมงนอกชายฝง 
 

4. เขตเศรษฐกิจพิเศษ 
ในบรรดากลไกสงเสริมการลงทุน การจัดตั้งเขตเศรษฐกิจพิเศษ (Special Economic Zone) หลาย

แหงท่ัวประเทศต้ังแตป 1991 ถือเปนหัวใจสําคัญในการดึงดูดเม็ดเงินลงทุนจากตางประเทศใหเขามาใน
เวียดนามอยางไมขาดสาย ท้ังนี้ รัฐบาลเวียดนามไดเล็งเห็นความสําคัญของเขตเศรษฐกิจพิเศษ จึงทุมเท
ทรัพยากรดานตางๆ เพ่ือพัฒนาเขตเศรษฐกิจพิเศษใหทัดเทียมกับนานาประเทศ ขณะเดียวกันรัฐบาล
เวียดนามต้ังเปาหมายวาในชวงระหวางป 2006-2010 เขตเศรษฐกิจพิเศษจะสามารถผลิตสินคาอุตสาหกรรม
เพ่ิมขึ้นเปนสัดสวนรอยละ 38 ของสินคาอุตสาหกรรมท้ังหมดของเวียดนาม ขณะท่ีการสงออกผานเขต
เศรษฐกิจพิเศษจะมีสัดสวนเพ่ิมขึ้นเปนรอยละ 30 ของมูลคาสงออกสินคาอุตสาหกรรมทั้งหมดของเวียดนาม 
และต้ังเปาหมายมูลคาการลงทุนจากตางประเทศภายในเขตเศรษฐกิจพิเศษไวสูงถึง 20 พันลานดอลลาร
สหรัฐ ภายในป 2010 เวียดนามไดทําการศึกษาแนวทางและรูปแบบตางๆ ในการจัดตั้งเขตเศรษฐกิจพิเศษทั้ง
จากไตหวัน สิงคโปร  และจีนเพ่ือนํามาเปนตนแบบในการพัฒนาเขตเศรษฐกิจพิเศษในประเทศ  
ท้ังนี ้เขตเศรษฐกิจพิเศษของเวียดนามแบงออกเปน 3 ประเภท ไดแก 

1) Export Processing Zone (EPZ) เปนเขตเศรษฐกิจท่ีรวมอุตสาหกรรมประเภทตางๆ ซึ่งเนนผลิต
สินคาเพ่ือการสงออก มีการจัดระบบสาธารณูปโภคเพ่ือใหบริการและอํานวยความสะดวกดานการผลิต นัก
ลงทุนท่ีเขามาลงทุนใน EPZ สามารถทําการผลิต รับชวงตอ (Sub-contract) และประกอบชิ้นสวนสินคาเพ่ือ
การสงออก การจัดต้ัง EPZ ถือกําเนิดขึ้นเปนครั้งแรกในเวียดนามเม่ือป 1991 

2) Industrial Zone (IZ) หรือ Industrial Park เปนเขตเศรษฐกิจอุตสาหกรรม ซึ่งเนนผลิตสินคา
เพ่ือจําหนายในประเทศ การจัดตั้ง IZ เกิดขึ้นเปนครั้งแรกในเวียดนามเมื่อป 1994 

3) High-Tech Zone (HTZ) เปนเขตเศรษฐกิจท่ีจัดต้ังขึ้นเพ่ือสงเสริมการวิจัยและพัฒนา(R&D) 
รวมท้ังผลิตสินคาท่ีใชเทคโนโลยีการผลิตขั้นสูงเปนสําคัญ นอกจากนี้ IZ และ HTZ บางแหงอาจมี
อุตสาหกรรมหรือธุรกิจผลิตสินคาเพ่ือการสงออกตั้งอยูและไดรับสิทธิพิเศษเชนเดียวกับอุตสาหกรรมหรือ
ธุรกิจประเภทเดียวกันที่ต้ังอยูใน EPZ ท้ังนี ้การจัดตั้งเขตเศรษฐกิจพิเศษสามารถทําไดท้ังในลักษณะของการ
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รวมทุนระหวางนักลงทุนตางชาติและนักลงทุนทองถิ่นชาวเวียดนาม (Foreign Joint Venture) และการลงทุน
รอยละ 100 โดยชาวเวียดนาม ยกเวนการลงทุนรอยละ 100 โดยชาวตางชาติ (Wholly Foreign Owned 
Enterprise : FOE) 

อยางไรก็ตาม รัฐบาลเวียดนามมิไดจํากัดรูปแบบการลงทุนสําหรับกิจการหรือโครงการลงทุนภายใน
เขตเศรษฐกิจพิเศษโดยอนุญาตทั้งการลงทุนรอยละ 100 โดยชาวตางชาติ การรวมทุนระหวาง 
นักลงทุนตางชาติและนักลงทุนทองถิ่น การลงทุนรอยละ 100 โดยชาวเวียดนาม และการลงทุนในรูปแบบ
ของสัญญารวมลงทุนธุรกิจ (Business Co-operation Contract: BCC) 
 

   สิทธิประโยชนของการลงทุนในเขตเศรษฐกิจพิเศษ 
ผูท่ีสนใจลงทุนในเขตเศรษฐกิจพิเศษสามารถขออนุญาตลงทุนไดโดยตรงจาก Provincial IZ 

Management Boards ซึ่งใชระยะเวลาในการอนุมัติเพียง 15 วัน เทียบกับการลงทุนนอกเขตเศรษฐกิจพิเศษซึ่ง
ใชระยะเวลาในการอนุมัตินานถึง 60 วัน นอกจากนี้ นักลงทุนยังไดรับสิทธิประโยชนอื่น ๆ อาทิ 

• สามารถเชาชวงตอ (Sub-lease) ท่ีดินในเขตเศรษฐกิจพิเศษได 
• สามารถทําธุรกิจนําเขาและสงออกไดโดยตรง  
• คัดเลือกและจางแรงงานชาวตางชาติได ในกรณีท่ีไมสามารถหาแรงงานชาวเวียดนามท่ีมี 
คุณสมบัติเหมาะสม 
• สามารถดําเนินการผลิตไดอยางเสรี 
• ในกรณีของธุรกิจกอสราง สามารถเร่ิมดําเนินการไดทันที เมื่อไดรับการอนุมัติแบบ 
กอสราง 
• สามารถเปดบัญชีกับธนาคารตางชาติเพื่อประกอบการกูยืมเงินในกรณีที่ผูใหกูตางชาติระบุ 
เงื่อนไขดังกลาว แตท้ังนี้ตองไดรับอนุมัติจากธนาคารกลางของเวียดนาม (State Bank of 
Vietnam) กอน จึงจะเปดบัญชีได 
• ไดรับการยกเวนภาษีการคา (Turnover Tax) และภาษีมูลคาเพ่ิม (VAT) รวมท้ังภาษีนําเขา 
สินคาสําหรับกิจการใน EPZ 

 
5. กฎหมายแรงงาน 
 5.1 การจางและการฝกอบรม 

 1) บริษัทสามารถจางชาวเวียดนามอายุต้ังแต 18 ปขึ้นไปได โดยวิธีตอไปนี้  
- จางโดยตรง  
- มอบหมายใหบริษัทจัดหางานของรัฐเปนผูจัดหาในกรณีท่ีเปนองคกรระหวางประเทศ  
หรือสํานักงานตัวแทน (Representative Office) 
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 - ถาบุคคลท่ีหนวยงานของรัฐจัดหาใหไมเปนท่ีพอใจ บริษัทสามารถจัดหาแรงงานไดเอง 
  2) เพื่อวัตถุประสงคในการฝกอบรม บริษัทอาจจางแรงงานอายุระหวาง 16-18 ปได และหาก
หลังจากสิ้นสุดเวลาฝกอบรม คนงานเหลานั้นยังอายุไมถึง 18 ป ก็สามารถขออนุญาตจากบิดามารดาของ
คนงานหรือผูใหการอุปถัมภไดในกรณีท่ีคนงานนั้นเปนเด็กกําพรา การวาจางจะตองไดรับอนุญาตจาก
หนวยงานจางงานทองถิ่น  
 3) บริษัทสามารถจางชาวตางประเทศได สําหรับตําแหนงท่ีตองการความชํานาญดานเทคนิค หรือไม
สามารถหาชาวเวียดนามมาปฏิบัติหนาที่นั้นได 
  4) บริษัทตองวางแผนฝกอบรมและเปดหลักสูตรฝกอบรมและสามารถสงคนงานไปฝกใน ศูนย
ฝกอบรมตางประเทศหรือในประเทศได เพ่ือยกระดับความสามารถของคนงานทุกระดับในบริษัท 
  5) ผูประกอบธุรกิจในเวียดนามรวมถึงบริษัทตางชาติ สํานักงานตัวแทนและสาขาของบริษัทตางชาติ 
ท่ีตองการจางแรงงานตางชาติตองลงประกาศรับสมัครแรงงานในหนังสือพิมพของเวียดนามอยางนอย 1 
ฉบับเปนเวลา 3 วัน 
 5.2 คาประกันสังคมและคาประกันสุขภาพ 


 คาประกันสังคม (%) คาประกันสุขภาพ (%) รวม (%) 
นายจาง 15 2 17 

ลูกจาง 5 1 6 

รวม 20 3 23 

 
 5.3 สัญญาจาง  

1) สัญญาจางชาวเวียดนามตองกระทําเปนลายลักษณอักษร และลงนามโดยผูอํานวยการของบริษัท 
และลูกจาง  

2) สัญญาจางจะตองมีสาระดังตอไปนี้  
- งานท่ีจะตองทํา / สถานที่ทํางาน  
- คาจาง / เงินเดือน  
- ระยะเวลาของสัญญา 
 - การประกันสิทธิคุมครองแรงงาน 
 - การประกันสังคม 
 - เงื่อนไขสําหรับการทดลองงาน (ถามี) 

3) ระยะทดลองงานจะตองไมเกิน 30 วัน แตในกรณีเปนงานดานเทคนิค หรือการจัดการท่ีซับซอน  
อาจมีระยะทดลองงานนานกวา แตตองไมเกิน 60 วัน  
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4) การจางงานท่ีมีการกําหนดระยะเวลาการจาง กระทําไดครั้งละ 1-3 ป ตอสัญญาไดอีก 1 ครั้ง ครั้ง 
ละ 1-3 ป หลังจากนั้นจะตองเปนสัญญาถาวร 

5) สัญญาจางงานจะเริ่มมีผลบังคับใชในวันท่ีท้ังสองฝายตกลงกัน  
6) หากนายจางละเมิดสัญญาการวาจาง โดยการยกเลิกการจางงานซึ่งขัดกับสัญญาการวาจาง  

นายจางจะตองรับลูกจางคนนั้นเขาทางานตอไปและตองจายคาชดเชยเทากับเงินเดือนท่ีลูกจางไดสูญเสียไป 
หากนายจางปฏิเสธที่จะรับลูกจางรายนั้นเขาทางานตอไป ลูกจางจะตองไดรับคาจางเทาที่สูญเสียไป รวมกับ
เงินเพ่ิมเติมอีกคร่ึงหนึ่งของเงินเดือนท่ีไดรับในแตละปรวมกับเงินเพ่ิมเติมอื่นๆ (ถามี)  

7) ในกรณีท่ีลูกจางลาออก หรือนายจางใหออกโดยไมมีความผิด นายจางตองจายเงินพิเศษอีก 0.5  
เทาของเงินเดือนเดือนสุดทายคูณจานวนปท่ีทางาน เชน ทํางานนาน 10 ป ตองจาย 0.5 x เงินเดือน x 10 ป 
เทากับ 5 เดือน 

8) นายจางสามารถไลคนงานออกจากงานไดหากแรงงานขาดงานเกิน 5 วันตอเดือน หรือ 20 วันตอ 
ป โดยไมจําเปนตองใหเหตุผลใดๆ แกแรงงานท่ีถูกไลออก  
 5.4 เวลาทํางาน 

- ชั่วโมงการทํางานปกติตองไมเกิน 8 ชั่วโมง/วัน และ 48 ชั่วโมง/สัปดาห 
- ในเวลาทํางานแตละผลัด ตองมีการหยุดพักอยางนอย 30 นาที 
- ในแตละสัปดาห คนงานตองมีวันหยุดอยางนอย 1 วัน 
- ชั่วโมงทํางานผลัดกลางคืน ต้ังแต 22.00 น. ถึง 06.00 น. 
- เวลาทํางานปกติตองลดลงอยางนอย 1 ชั่วโมง สําหรับคนงานท่ีปฏิบัติงานหนักมาก งานอันตราย
หรือสภาวะที่มีสารพิษ คนงานหญิงที่มีทารกอายุตํ่ากวา 12 เดือน และคนงานท่ีมีอายุตํ่ากวา 18 ป 
- คนงานหญิงสามารถลาคลอดได 4 เดือนโดยไดรับเงินเดือนเต็มจากรัฐบาล รวมเปนเวลา 5 เดือน 
(ชวงลาคลอด 4 เดือน นายจางไมตองจาย) 

 
6. กฎหมายภาษีมูลคาเพิ่ม 

บังคับตั้งแตวันท่ี 1 มกราคม 2552 เปนตนไป โดยกฎหมายฉบับใหมไดออกมาแทนกฎหมายฉบับ
เดิมท่ีใชอยูในปจจุบันซึ่งนํามาใชต้ังแตป  2540    
 
 6.1 กิจการท่ีตองเสียภาษีมูลคาเพิ่ม 
           เม่ือคํานึงถึงการพัฒนาเศรษฐกิจในปจจุบันโดยเฉพาะหลังจากประเทศเวียดนามเขาเปนสมาชิก
องคการการคาโลก หรือ WTO เม่ือป 2549 ขอยกเวนบางขอในกฎหมายฉบับเดิมจึงไมเหมาะสม กฎหมาย
ฉบับใหมจึงไดแกไขในบางประเด็น คือ 
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เดิม ใหม 
กําหนดประเภทของสินคาและบริการ  รวม  28  
ประเภทท่ีไมอยูภายใตขอบังคับตองเสียภาษีมูลคา 
เพ่ิม ดังนั้นกิจการท่ีประกอบกิจการดังกลาวจึง
ไมไดรับสิทธิในการขอคืนหรือเครดิตภาษีซื้อ       
(input vat)   
 

เครื่องจักร  เครื่องมือ อุปกรณที่ใชในการขนสงและ
วัสดุท่ีไมสามารถผลิตไดในประเทศและตองนําเขา 
จากตางประเทศเพ่ือนําเขามาผลิตเปนสินทรัพยถาวร  
จะไมได รับการยกเวนภาษีมูลคา เพ่ิมจากการนําเขาอีก
ตอไป  ยกเวนสินคาบางประเภท เชนเครื่องจักรและ
อุปกรณท่ียังผลิตไมไดในประเทศและนําเขามาเพ่ือการ
วิจัยทางวิทยาศาสตร  การพัฒนาเทคโนโลยี และการ
ขุดเจาะ/สํารวจสําหรับกิจการปโตรเลียม 

 
 - กิจการขนสงระหวางประเทศจะเสียภาษีมูลคาเพิ่มในอัตรารอยละ 0 แทนการยกเวน
ภาษีมูลคาเพ่ิมตามกฎหมายเดิม  ขณะเดียวกันการขายสินคาและการใหบริการแกกิจการขนสงระหวาง
ประเทศก็จะไมไดรับการยกเวนภาษีมูลคาเพ่ิมอีกตอไป  จะตองเสียภาษีมูลคาเพ่ิม 
 - ธุรกรรมดานตราสารอนุพันธไดถูกจัดอยูในกลุมของธุรกรรมการเงิน ซึ่งไดรับการยกเวน
ภาษีมูลคาเพิ่ม 
 - ภาษีมูลคาเพ่ิมสําหรับการขายสินคาและใหบริการระหวางกิจการในตางประเทศกับกิจการ
ในเขตปลอดอากรและการขายสินคาและใหบริการระหวางกิจการในเขตปลอดอากร  
 6.2 กิจการท่ีตองเสียภาษีมูลคาเพิ่มในอัตรารอยละ 10 
 

เดิม ใหม 
กําหนดใหสินคาหรือบริการทุกรายการ  ตองเสีย
ภาษีมูลคาเพิ่มในอัตรารอยละ 10   

กําหนดใหสินคาและบริการท่ีตองเสียภาษีมูลคาเพ่ิมใน
ลักษณะไมเขาเง่ือนไขในขออื่น(elimination  
method)  ดังนั้นสินคาและบริการใดท่ีไมเขาลักษณะท่ี
ตองเสียภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตรารอยละ 0 และ 5   
จะตองเสียภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตรารอยละ 10 

           
             วัตถุประสงคของการเปลี่ยนวิธีการบัญญัติกฎหมายก็เพ่ือหลีกเลี่ยงความสับสนของกิจการซึ่งสินคา
หรือบริการท่ีไมอยูในประเภทท่ีระบุไว 

6.3 การจดทะเบียน  ย่ืนแบบ  และชําระภาษี 
ไมไดกําหนดหลักเกณฑเกี่ยวกับการจดทะเบียนภาษีมูลคาเพ่ิม  การยื่นแบบแสดงรายการและการ

ชําระภาษี  เนื่องจากหลักเกณฑดังกลาวไดถูกบัญญัติไวในกฎหมายการบริหารภาษีแลว 
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6.4 การเครดิตภาษี 
 เครดิตภาษีซื้อท่ีเกี่ยวกับทรัพยสิน 
 

เดิม ใหม 
กิจการท่ีมีภาษีซื้อจากการขายทรัพยสินถาวรจะตอง
เฉลี่ยภาษีซื้อท่ีใชรวมกันสําหรับกิจการท่ีตองเสีย
ภาษีมูลคาเพ่ิมและกิจการที่ไมตองเสียภาษีมูลคาเพ่ิม
และภาษีซื้อเฉพาะสวนของกิจการท่ีตองเสียภาษ ี
มูลคาเพ่ิมเทานั้น ท่ีจะนํามาใชเปนเครดิตภาษีได 

ภาษีซื้อจากการซื้อทรัพยสินถาวรเพ่ือใชในธุรกิจไม
วาจะใชในกิจการท่ีตองเสียภาษีมูลคาเพ่ิมหรือไม ก็
ตามสามารถนํามาเครดิตภาษีไดเต็มจํานวน โดยไม
ตองเฉลี่ย  การเปลี่ยนแปลงนี้เปนการใหผลประโยชน 
ทางภาษีเพื่อกระตุนการลงทุนของธุรกิจ 

 
 6.5 ภาษีนําเขา 
 1. อัตราภาษีนําเขาท้ังอัตราพิเศษสุด (Special Preferential Rate) อัตราพิเศษ (Preferential Rate) และ
อัตราปกติ (Normal Rate) มีหลายอัตรา ไดแก รอยละ 0, 1, 3, 5, 10, 15, 20, 30, 40, 50, 60 และสูงสุดรอยละ 100 
 2. อัตราทั่วไป (Ordinary Rates) ใชกับการนําเขาจากประเทศที่ใชหลัก Non-MFN และเทากับ 1.5 
เทาของอัตราพิเศษ 
 3. อัตราพิเศษ (Preferential Rate) ใชกับการนําเขาจากประเทศท่ีมีขอตกลง MFN กับเวียดนาม 
 4. อัตราพิเศษสุด (Special Preferential rate) ใชกับการนําเขาจากประเทศที่มีขอตกลงภาษีพิเศษ 
(Special Preferential Agreement) กับเวียดนาม โดยเฉพาะกลุม ASEAN 
 นอกจากนี้ อาจมีการเรียกเก็บภาษีเพ่ิมเติมตามความจําเปน (Discretionary Additional Tax) ในกรณี
ตอไปนี ้
 - การทุมตลาดจากการนําเขา (Import Dumping) 
 - มีการอุดหนุนการนําเขาโดยประเทศผูสงออก ซึ่งกอใหเกิดความเสียหายตอภาคการผลิตของ
เวียดนาม 
  - สินคานําเขาจากประเทศท่ีดําเนินนโยบายดานภาษีนําเขาอยางเขมงวดกับสินคาสงออกของ
เวียดนาม 
 6.6 ภาษีสงออก  
 1. น้ํามันดิบ และเม็ดมะมวงหิมพานต เรียกเก็บอัตรารอยละ 4  
 2. อัญมณี เรียกเก็บอัตรารอยละ 1 รอยละ 3 และรอยละ 5  
 3. ผลิตภัณฑกึ่งโลหะ เรียกเก็บอัตรารอยละ 5  
 4. วัสดุ และเครื่องใชจากพืช เรียกเก็บอัตรารอยละ 3 และรอยละ 10 
 5. สัตวมีชีวิต เรียกเก็บอัตรารอยละ 10 
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 6. สินคาแร เรียกเก็บอัตรารอยละ 1 รอยละ 2 รอยละ 5 รอยละ 10 และรอยละ20 
 7. ไมและผลิตภัณฑจากไม เรียกเก็บอัตรารอยละ 5 รอยละ 15 และรอยละ 20 
 8.  Aloe-wood เรียกเก็บอัตรารอยละ 20 
 9.  เศษโลหะเหลือท้ิง เรียกเก็บอัตรารอยละ 35 รอยละ 40 และรอยละ45 
 
7. กฎหมายอ่ืนๆ  
 
การสํารวจเหมืองแร2 
             
            เม่ือวันท่ี 22 มกราคม 2552 รัฐบาลไดประกาศกฤษฎีกาฉบับที่ 7 วาดวยเร่ืองการปฏิบัติตามพันธะ
สัญญาเกี่ยวกับการทําเหมืองแร โดยไดเพ่ิมเรื่องคาธรรมเนียมเพ่ิมเติมตามกฎหมายของเวียดนาม ดังนี้ 
 - 280 ดอลลารสหรัฐตอพ้ืนที่ 1 ตารางกิโลเมตรสําหรับปแรก 
 - 449 ดอลลารสหรัฐตอพ้ืนที่ 1 ตารางกิโลเมตรสําหรับปท่ีสอง 
 - 561 ดอลลารสหรัฐตอพ้ืนที่ 1 ตารางกิโลเมตรสําหรับปท่ีสาม 
 
8. ข้ันตอนในการลงทุน 
 8.1  จัดหาท่ีต้ังสํานักงานหรือโรงงานในเวียดนาม  
 ธุรกิจไทยท่ีสนใจการลงทุนในเวียดนามเดินทางไปสํารวจลูทางการลงทุนดวยตนเอง เพ่ือเลือกทําเล
การลงทุนท่ีเหมาะสมท่ีสุดสําหรับประเภทการลงทุนของแตละธุรกิจ ซึ่งการเดินทางสํารวจลูทางดังกลาวจะ
เปนการเปดโอกาสใหไดสํารวจตลาดของเวียดนาม และชวยใหไดทําความรูจักกับผูแทนหนวยงานราชการ
เวียดนาม และนักธุรกิจเวียดนามท่ีเกี่ยวของดวย 
 8.2  ขออนุญาตลงทุนในเวียดนาม  
 เม่ือตัดสินใจเลือกทําเล และรูปแบบการลงทุนไดแลว ธุรกิจไทยสามารถย่ืนขออนุญาตการลงทุน
จากหนวยงานเวียดนามท่ีเกี่ยวของ ซึ่งอาจเปนหนวยงานการลงทุนในจังหวัด ในกรณีท่ีเปนการลงทุนสาขา
ท่ัวไปภายใตวงเงินท่ีไมสูงมาก หรืออาจเปนกระทรวงการวางแผนและการลงทุนเวียดนาม ในกรณีท่ีเปนการ
ลงทุนภายใตเง่ือนไขพิเศษ เชน เปนการลงทุนในสาขาการศึกษา สาขาวัฒนธรรม สาขาปโตรเคมี หรือ สาขา
โครงสรางพ้ืนฐาน เปนตน  
  

                                                
2 จาก Thai Business Information Center, Royal Thai Embassy, Vietnam. 
http://www.thaibizvietnam.com:8080/content.aspx?type_id=19&content_id=645 
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8.3  การจัดต้ังบริษัท  
 ภายหลังนักลงทุนซึ่งเปนปจเจกบุคคลหรือบริษัทลงทุนตางชาติไดรับใบอนุญาตใหลงทุนใน
เวียดนามจากหนวยงานเวียดนามที่เกี่ยวของ คือ กระทรวงวางแผนและการลงทุนซึ่งกระจายอํานาจสูทองถิ่น
ตอรัฐบาลกลาง ซึ่งหากไดรับความเห็นชอบ DPI( Department of Planning and Investment) ของนครฮานอย 
และโฮจิมินห จะสามารถอนุมัติโครงการท่ีมีมูลคาเพิ่มขึ้นคือไมเกิน 40 ลานดอลลารสหรัฐฯ และจังหวัด
อื่นๆ ไมเกิน 20 ลานดอลลารสหรัฐฯ พรอมกับจะขอให DPI สามารถอนุมัติโครงการลงทุนบางโครงการท่ี
ปจจุบันตองขออนุมัติจากนายกรัฐมนตรีโดยตรง เชน บริการสุขภาพ การศึกษา ท่ีอยูอาศัย โรงแรม         
อพารทเมนท และสถานบันเทิง เปนตน โดยกระทรวงจะทําหนาท่ีเปนเพียงคนกลางในการขอความเห็นชอบ
จากกระทรวงท่ีเกี่ยวของเทานั้น ซึ่งหากไมมีคําคัดคานจากกระทรวงใดภายใน 15 วัน DPI สามารถอนุมัติ
โครงการนั้นได และจะพยายามใหขั้นตอนการอนุมัติลงทุนดังกลาวเปนระบบเสร็จในขั้นตอนเดียว (One–
stop Services) โดยตามกฎหมายสงเสริมการลงทุนใหมเสนอใหทุกโครงการ จังหวัดสามารถออก license ได 
โดย DPI เงินลงทุนนอยกวา 20 ลานเหรียญสหรัฐฯ และเปนโครงการท่ีไมได อยูในรายชื่อของการลงทุนท่ีมี
เงื่อนไข (Conditional Investment) จังหวัดสามารถอนุมัติได เงินลงทุนมากกวา 20 ลานเหรียญสหรัฐฯ หรือ 
เปนโครงการท่ีมีเงื่อนไขการลงทุน MPI(Ministry of Planning and Investment) เปนผูอนุมัติ 
 

อดีต หนวยงานอนุมัต ิ
เงินลงทุนนอยกวา 5 ลานเหรียญสหรัฐฯ   จังหวัดสามารถอนุมัติได 
เงินลงทุนมากกวา 5 ลานเหรียญสหรัฐฯหรือ
โครงการท่ีมีความละเอียดออน (Sensitive Project)  

MPI เปนผูอนุมัติ 

ปจจุบัน หนวยงานอนุมัต ิ
ทุกโครงการ จังหวัดสามารถออก license ได โดย DPI 
เงินลงทุนนอยกวา 20 ลานเหรียญสหรัฐฯ และเปน
โครงการท่ีไมได อยูในรายชื่อของการลงทุนที่มี
เงื่อนไข (Conditional Investment) 

จังหวัดสามารถอนุมัติได 

เงินลงทุนมากกวา 20 ลานเหรียญสหรัฐฯ หรือ เปน
โครงการท่ีมีเงื่อนไขการลงทุน 

ทุกโครงการ MPI เปนผูอนุมัติ 
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1. จัดต้ังคณะกรรมการบริหารบริษัท 
2. จัดประชุมคณะกรรมการบริหาร 

บริษัทภายใน 60 วัน 
 

5. ประกาศการจัดต้ังบริษัทใน
หนังสือพิมพเปนเวลา 3 วันติดตอกัน 

 

4. จดทะเบียนคณะกรรมการบริหารบริษัท 
ท่ีกรมวางแผนและการลงทุนของจังหวัด  

 

3. สงบันทึกการประชุมไปยังแผน 
กรมวางแผนและการลงทุนของจังหวัด 

 

6. นําบัตรสงเสริมการลงทุนไปยื่นขอ
ตรายางบริษัทท่ีสถานีตํารวจ และขอรับ
เลขประจําตัวผูเสียภาษีอากรท่ีแผนก
สรรพากรจังหวัด 

เม่ือไดรับอนุมัติโครงการแลว บริษัทตองดําเนินการดังนี้  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1) จัดต้ังคณะกรรมการบริหารบริษัท (Board of Management) แตงต้ังประธานและรองประธาน
คณะกรรมการบริหารบริษัทภายใน 30 วัน นับจากวันท่ีไดรับใบอนุญาตลงทุน (กฎหมายเวียดนามอนุญาตให
บุคคลเพียงคนเดียว สามารถจัดต้ังบริษัทจํากัดได โดยไมจําเปนตองมีผูถือหุนรายอื่น) สําหรับกิจการรวมทุน 
(Joint Venture) คณะกรรมการบริหารตองมาจากผูแทนแตละฝายตามสัดสวนของเงินลงทุน และสมาชิก
อยางนอย 2 คน ในคณะกรรมการบริหารตองมาจากฝายเวียดนาม สวนประธานคณะกรรมการบริหาร มาจาก
การแตงตั้งรวมกันของท้ัง 2 ฝาย  

2) จัดประชุมคณะกรรมการบริหารบริษัทภายใน 60 วัน นับจากวันท่ีไดรับใบอนุญาตลงทุน ทั้งนี้ 
เพ่ือกําหนดกฎระเบียบการดําเนินการของคณะกรรมการบริหารบริษัทจัดต้ังผูอํานวยการ รองผูอํานวยการ 
และหัวหนาฝายบัญชี ระบุมูลคาเงินลงทุน แผนการกอสรางโรงงาน เปนตน กรณีกิจการรวมทุน ผูอํานวยการ
หรือรองผูอํานวยการคนท่ี 1 คนใดคนหนึ่งตองเปนผูแทนจากฝายเวียดนาม  
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3) สงบันทึกการประชุมคณะกรรมการบริหารขางตนไปยังแผนกรมวางแผนและการลงทุนของ
จังหวัดท่ีลงทุน และหากลงทุนในนิคมอุตสาหกรรม ใหสงไปยังคณะกรรมการบริหารนิคมอุตสาหกรรมท่ีตั้ง
โรงงานดวย  

4) จดทะเบียนคณะกรรมการบริหารบริษัท ผูอํานวยการ รองผูอํานวยการ ที่กรมวางแผนและการ
ลงทุนของจังหวัด (DIP) หรือหากลงทุนในนิคมอุตสาหกรรมใหจดทะเบียน กับคณะกรรมการบริหารนิคม
อุตสาหกรรม (BOM)  

5) ประกาศการจัดต้ังบริษัทในหนังสือพิมพเปนเวลา 3 วันติดตอกัน โดยระบุชื่อและท่ีอยูของบริษัท 
ชื่อและท่ีอยูของบริษัทลงทุนตางชาติ ประเภทของการลงทุน เลขท่ีบัตรสงเสริมการลงทุน วันท่ีอนุญาต 
จํานวนทุนจดทะเบียน จุดประสงคและขอบเขตการดําเนินการของบริษัท  

6) นําบัตรสงเสริมการลงทุนไปย่ืนขอตรายางบริษัทที่สถานีตํารวจในทองท่ี  
7) นําบัตรสงเสริมการลงทุนและเอกสารท่ีเกี่ยวของท้ังหมดไปแจง ขอรับเลขประจําตัวผูเสียภาษี

อากรท่ีแผนกสรรพากรจังหวัด 
 
9. การนําเขาและสงออกสินคาในประเทศเวียดนาม 
 9.1 วิธีการคาระหวางไทยและเวียดนาม  

(1) การคาปกติ  
 ผูนําเขาและผูสงออกของเวียดนาม ซึ่งเปนบริษัทการคาของรัฐตองจดทะเบียนประกอบธุรกิจนําเขา
และสงออกจากกระทรวงการคา และในการนําเขาสินคาแตละคร้ัง ผูนําเขาตองขอใบอนุญาตนําเขาสินคาจาก
กระทรวงการคา ซึ่งบริษัทของรัฐจะสามารถนําเขาสินคาไดเกือบทุกประเภทสวนบริษัทเอกชนท่ีตองการ
สั่งซื้อสินคาเพ่ือนํามาจําหนายตองดําเนินการนําเขาผานบริษัทการคาของรัฐบาลซึ่งบริษัทการคาของรัฐจะ
ไดรับคาตอบแทนเปนคานายหนาในการนําเขาสินคาประมาณรอยละ 1-3 ซึ่งขึ้นกับมูลคาของสินคา 

(2) การคาผานแดน 
 เวียดนามมีการลักลอบนําเขาสินคาไทยโดยผานตามแนวชายแดนของลาวและกัมพูชา โดยผูสงออก
ไทยจะจําหนายสินคาใหกับผูนําเขารายใหญของลาวและกัมพูชาท่ีอยูตามชายแดน เพ่ือสงตอไปยังผูคาสง
และผูคาปลีกของเวียดนามเพ่ือกระจายสินคาไปยังผูบริโภคในเมืองตางๆของเวียดนามอีกทอดหนึ่ง 

9.2 ลักษณะของผูนําเขาและสงออกของเวียดนาม 
 ประเภทของผูนําเขาในเวียดนาม สรุปไดดังนี ้
 (1) บริษัทของรัฐบาล (State-owned Company) บริษทัประเภทนี้จะควบคุมการทําธุรกิจทุกชนิดใน
เวียดนามรวมท้ังดานการนําเขาและสงออก บริษัทประเภทนี้สามารถจําแนกตามลักษณะการกระจายสินคาได 
2 ประเภทยอย คือ 
 - บริษัทที่เปนผูนําเขาและมีเครือขายการจําหนายสินคาท่ีแทจริง มีการนําเขาสินคาแลวกระจายผาน
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บริษัทผูจัดจําหนายท่ีเปนเครือขายของบริษัท และยังประกอบธุรกิจเปนนายหนานําเขาสินคาใหกับ
บริษัทเอกชนอื่นๆท่ีไมสามารถนําเขาสินคาไดดวยตนเอง 
 - บริษัทที่เปนนายหนานําเขาสินคาเทานั้น จะทําธุรกิจเปนบริษัทนายหนานําเขาสินคาใหกับ
บริษัทเอกชนท่ีไมสามารถนําเขาสินคาดวยตนเองได  
 (2) บริษัทเอกชน (Private Company) เปนบริษัทการคาของเอกชน ซึ่งสามารถจําแนกตามลักษณะ
การนําเขาสินคาได 2 ประเภท คือ 
 - บริษัทที่มีการสั่งสินคาเพ่ือนํามาจําหนาย บริษัทท่ีดําเนินธุรกิจประเภทนี้จะไมไดรับอนุญาตให
นําเขาสินคาไดโดยตรง ดังนั้น ในการนําเขาจะตองทําผานบริษัทการคาของรัฐเทานั้น  
 - บริษัทที่เปนผูผลิตและมีการนําเขาวัตถุดิบเพ่ือนํามาใชเปนปจจัยในการผลิตเพ่ือสงออกเทานั้น
บริษัทประเภทนี้จะไดรับใบอนุญาตใหนําเขาสินคาไดเองโดยไมตองผานบริษัทการคาของรัฐ             
  2.2) ประเภทของผูสงออกในเวียดนาม จําแนกเปน 2 ประเภท คือ  
 (1) บริษัทของรัฐบาล (State-owned Company)  
 (2) บริษัทเอกชนท่ีเปนผูผลิตเพ่ือการสงออก ซึ่งสวนใหญเปนบริษัทรวมทุนจากตางประเทศ 
 9.3 วิธีการชําระเงิน การรับชําระคาสินคาสงออกและนําเขาของไทยกับเวียดนามเปนดังนี ้
 (1) การโอนเงินโดยทางโทรเลข (Telegraphic Transfer : T/T)โดยผูขายสินคาจะจัดสงสินคาใหผูซื้อ
กอนหลังจากนั้นผูซื้อ จะทําการโอนเงินคาสินคาใหแกผูขายในภายหลัง ตามระยะเวลาท่ีตกลง 
 (2) การเปด L/C at sight โดยผูซื้อตองติดตอใหธนาคารในประเทศตนเองเปด L/C ใหผูขาย โดยผาน
ธนาคารในประเทศของผูขาย หลังจากนั้นธนาคารผูขายจะสง L/C ใหผูขายเพ่ือสงสินคาใหผูซื้อ  
 (3) การขายแบบวิธีเรียกเก็บเงินประเภทท่ีผูซื้อตองชําระเงินกอนจึงจะสามารถนําเอกสารไปออก
สินคาได (Documents Against Payment : D/P)  
 วิธีท่ีนิยมท่ีสุดในการชําระคาสินคาระหวางไทยและเวียดนาม คือ การเปด L/C at sight โดยผูนําเขา
ในเวียดนามสามารถเปด L/C ผานสาขาของธนาคารไทยในเวียดนามได 
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ข้ันตอนการสงออกสินคาของเวียดนาม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ข้ันตอนท่ี 1 
การสําแดงสินคาสงออก 

ข้ันตอนท่ี 2 
การตรวจสอบสินคาเพื่อการสงออก 

ข้ันตอนท่ี 3 
การตรวจรับการสําแดง 

ข้ันตอนท่ี 4 
การขนสงสินคาออก 
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ข้ันการการนําเขาสินคาของเวียดนาม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ข้ันตอนท่ี 5 
การชําระคาอากรและคาใชจายตางๆ ทางศุลกากร

ลการกร 

ข้ันตอนท่ี 4 
การตรวจรับการสําแดง 

ลการกร 

ข้ันตอนท่ี 3 
การตรวจสอบสินคาเพื่อการนําเขา 

ลการกร 

ข้ันตอนท่ี 2 
การตรวจสอบเอกสาร 

ลการกร 

ข้ันตอนท่ี 1 
การสําแดงสินคานําเขา 

ลการกร 

ข้ันตอนท่ี 6 
การรับสินคา 

ลการกร 
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 9.4. ชองทางการจําหนาย การจัดจําหนายและการกระจายตัว ของสินคาไทยในเวียดนาม จําแนกตาม
กลุมสินคาหลักๆไดดังนี ้

1) กลุมสินคาเกษตรและวัตถุดิบทางการเกษตร เชน ยางพารา อาหารสัตว และกากน้ําตาล สงออก
ไปยังเวียดนามโดยใชวิธีขนสงทางทะเลซึ่งขึ้นที่ทาเรือไซงอน และขนสงเขาแหลงอุตสาหกรรม
ภายในประเทศบริเวณนครโฮจิมินห และเมืองเกิน่เธอ 

2) สินคาวัตถุดิบสําหรับอุตสาหกรรมเบา เชน เม็ดพลาสติก และผาผืน สงออกไปยังเวียดนามทาง 
ทะเลโดยขึ้นทาเรือท่ีไซงอนและไฮฟอง เพ่ือสงตอไปยังเขตอุตสาหกรรมในบริเวณภาคเหนือและภาคใตของ
ประเทศ ไดแก กรุงฮานอย ไฮฟอง นครโฮจิมินห และดงนาย เปนตน 

3) สินคาประเภทวัสดุกอสราง เชน เหล็กและโลหะ ปูนซีเมนต สงออกไปยังเวียดนามทางทะเล ซึ่ง
ขึ้นที่ทาเรือไซงอน ไฮฟอง และดานัง และกระจายเขาสูเขตอุตสาหกรรมภายในประเทศ เชน ทางภาคเหนือ 
ไดแก ฮานอย และไฮฟอง ทางดานภาคกลางเขาสูเขตอุตสาหกรรมบริเวณ ดานัง กวางจิ กวางหงาย เว และ
กวางนาม เปนตน ทางภาคใตจะกระจายเขาสูนครโฮจิมินห ดงนาย เปนตน 

4) ยานพาหนะและอุปกรณ เชน รถจักรยานยนตและสวนประกอบ สงออกไปยังเวียดนามโดยการ
ขนสงทางทะเล และขึ้นทาท่ีทาเรือ ไซงอน ไฮฟอง และดานัง โดยตัวแทนจําหนายจะกระจายสินคาไปยัง
ตัวแทนขายที่อยูในเมืองใหญและเมืองสําคัญ 

5) สินคาอุปโภคบริโภค เชน น้ําตาลทราย เครื่องใชไฟฟา อาหารสําเร็จรูป สงออกไปยังเวียดนาม
โดยการขนสงทางทะเล ขึ้นท่ีทาเรือไซงอน และทาเรือไฮฟอง โดยสินคาท่ีขึ้นท่ีทาเรือไซงอนจะมีการ
กระจายไปยังเมืองตางๆ เชน นครโฮจิมินห เกิ่นเธอ ดงนาย บาเรีย-หวุงเตา เปนตน สวนสินคาท่ีขึ้นท่ี
ทาเรือไฮฟองจะมีชองทางการกระจายสินคาอยูภายในฮานอย และไฮฟองเปนสวนใหญในกลุมสินคาอาหาร
สําเร็จรูป และของใชประจําวัน เชน สบู ยาสระผม เปนตน สวนใหญจะมีการลักลอบผานทางชายแดนลาว
และกัมพูชาเขาสูเวียดนาม ดังนี ้

5.1) ผานชายแดนลาว เขาสูภาคกลางของเวียดนามทางลาวบาว เมืองกวางจิ และเขาสูเว 
ดานัง และเมืองกวาง-หงาย 
  5.2) ผานชายแดนกัมพูชา เขาสูภาคใตของเวียดนามทางเตยนิง และเขาสูนครโฮจิมินห 

9.5. จุดการคาและเสนทาง  
9.5.1 จุดการคา  
การคาระหวางไทยกับเวียดนาม สวนใหญเปนการขนสงทางทะเล โดยทาเรือที่สําคัญท่ีสุด คือทาเรือ

ไซงอน เมืองท่ีมีการติดตอคาขายหลัก  ๆในเวียดนาม ไดแก นครโฮจิมินห ฮานอย และดานัง 
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9.5.2 เสนทางการคา 
 เสนทางการติดตอดานการคาท่ีสําคัญระหวางไทยและเวียดนาม มีดังนี ้ 

1) เสนทางการขนสงทางทะเล 
เวียดนามมีทาเรือท่ีมีความสําคัญทางการพาณิชย 3 ทา คือทาเรือไฮฟองทางตอนเหนือ 

ทาเรือดานังทางตอนกลาง และทาเรือไซงอนทางตอนใต โดยทาเรือไซงอนเปนทาเรือท่ีใหญและสําคัญท่ีสุด
ในเวียดนาม ระยะเวลาในขนสงสินคาจากไทยไปเวียดนามโดยทางเรือ จะใชเวลาประมาณ 1-3 วัน 

2) เสนทางการขนสงทางรถไฟ การขนสงสินคาภายในประเทศเวียดนาม วิธีขนสงท่ีนิยม
ท่ีสุด คือทางรถไฟ เสนทางรถไฟท่ีสําคัญมี 6 สาย คือ  

- สายที่ 1 กรุงฮานอยถึงนครโฮจิมินห 
- สายที่ 2 กรุงฮานอยถึงหลาว-กาย (Lao Cai) ทางภาคเหนือใกลชายแดนจีน 
- สายที่ 3 กรุงฮานอยถึงดองดาง (Dong Dang) ทางภาคเหนือ 
- สายที่ 4 กรุงฮานอยถึงกวาน-เจ่ียว (Quan Trieu)  
- สายที่ 5 กรุงฮานอยถึงไฮฟอง  
- สายที่ 6 Luu Xa VirKep ถึง บายไจ Bai Chay  
3) เสนทางการขนสงทางถนน  
เวียดนามมีถนนทางหลวงหมายเลข 1 เปนทางหลวงผานจากภาคเหนือถึงใต ซึ่งมี

ความสําคัญที่สุดในประเทศ 
  กรณีสินคาลักลอบนําเขาจากชายแดน เสนทางการขนสงสินคาทางถนนจากไทยเขาสู
เวียดนามโดยผานลาวและกัมพูชาใชเสนทางถนนในเวียดนามท่ีสําคัญ คือ 

- ถนนหมายเลข 8 โดยสินคาผานทางลาวเขาสูเวียดนามที่ เมืองวินห(Vinh) และเมือง      
หา-ต๋ิญ (Ha Tinh) ในภาคเหนือของเวียดนาม 

- ถนนหมายเลข 9 โดยสินคาผานมาทางลาวและเขาสูเวียดนามทางลาวบาว เมืองกวางตรี ซึ่ง
เปนเมืองชายแดนท่ีมีอาณาเขตติดตอกับประเทศลาว ผานเมืองเว ดานัง และควังไนทางภาคกลางของ
เวียดนาม โดยเสนทางสายนี้เปนเสนทางท่ีนิยมมากท่ีสุด เนื่องจากมีระยะทางสั้น และสภาพถนนดี ทําให
สะดวกในการขนสงสินคาจากลาวมาเวียดนาม  

- ถนนหมายเลข 1 โดยสินคาเขาสูเวียดนามทางเมืองเทนิน ซึ่งเปนเมืองชายแดนติดกับ
กัมพูชา และเขาสูนครโฮจิมินหทางภาคใตของเวียดนาม 

- ถนนหมายเลข 13 เปนถนนท่ีผานลาว และกัมพูชา และเขาสูเวียดนามทางเมืองซองเบ 
(Song Be) ซึ่งเปนเมืองชายแดนติดกับกัมพูชา และเขาสูนครโฮจิมินห แตเสนทางสายนี้บางชวงยังไม
สามารถใชไดโดยสะดวก เนื่องจาก สภาพถนนซึ่งชํารุดและยังอยูในระหวางการปรับปรุง 
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10. มาตรการควบคุมการนําเขาของเวียดนาม 
           กระทรวงอุตสาหกรรมและการคาของเวียดนามยังคงมาตรการควบคุมการนําเขาสินคาโดยผานการออก
ใบอนุญาตการนําเขา (Automatic import licensing) ที่เร่ิมใชต้ังแตเดือนสิงหาคม 2551 สําหรับสินคาบาง
รายการ อาทิ รถยนต รถจักรยานยนตขนาดเบา (scooter) โทรศัพทมือถือ น้ําหอมและเครื่องสําอางค  
สินคาพลาสติก สินคายาง เสื้อผา และเคร่ืองกระเบ้ืองเคลือบ เนื่องจากคาดวาการขาดดุลการคาของเวียดนาม
จะยังคงสูงอยู 
            ผูนําเขาสามารถขอใบอนุญาตนําเขาไดโดยการยื่นเอกสาร 6 รายการใหกรมการสงออกและ
นําเขา  กระทรวงอุตสาหกรรมและการคาของเวียดนาม  ไดแก 
                        1)  แบบขอใบอนุญาตการนําเขาสินคา 
                        2)  ใบจดทะเบียนธุรกิจ 
                        3)  สัญญาการนําเขาสินคา 
                        4)  หนังสือรับรองการชําระเงิน (Letter of credit – L / C) หรือเอกสารการชําระเงิน หรือ
ใบรับรองการชําระเงินของธนาคาร 
                        5)  เอกสารการขนถายสินคา 
                        6)  รายงานการนําเขาสินคาครั้งกอนท่ีอนุญาตโดยกระทรวงอุตสาหกรรมและการคา   และ
การชําระภาษีศุลกากร   

หากผูขอยื่นเอกสารท่ีถูกตองตามเกณฑก็จะไดรับอนุญาตภายใน  5  วันทําการ  และหลังจากผูนําเขา
ไดผานกระบวนการอนุมัติใบอนุญาตการนําเขาสินคาแลว  ก็ไมจําเปนตองยื่นขออนุมัติสําหรับ 
การนําเขาสินคาครั้งตอไปอีก 
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11. มาตรการทางการคาของเวียดนาม 
 

มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
1. มาตรการกีดกันทาง
อุปสรรคดานเทคนิค 
(Technical Barriers to Trade : 
TBT) 

สินคาท่ีจําหนายภายในประเทศ 
ประเภทยา เวชภัณฑ รวมถึงยาฆา
แมลงและสินคาเคมีภัณฑ ตาง  ๆ

 การติดฉลากจะตองมีภาษาเวียดนาม
บอกถึงรายละเอียดของสินคาและ
วิธีการใชดวย  

Ministry of Health Dicision No.178/1999/QD-
TTg of 30 August 1999  โดย
เริ่มมีผลบังคับใช 1 ตุลาคม 
2543 สามารถจําหนายได 

1.1 การติดฉลาก (Labelling) สินคาทุกชนิดท่ีผลิต
ภายในประเทศ นําเขา หรือสงออก 

ครอบคลุมท้ังสินคาท่ีผลติ
ภายในประเทศและสินคานําเขาจาก
ตางประเทศ ซึ่งขอกําหนดนี้จะชวย
แกปญหาดานการปลอมแปลงและ
เลียนแบบสินคาได 
ตองติดฉลากท่ีประกอบดวย ชื่อท่ีอยู
ผูผลิต สวนประกอบ ปริมาณ ขอมูล
ดานเทคนิค  และคําเตือนดานความ
ปลอดภัยและสุขอนามัยของสินคาชนิด
นั้น 

Ministry of Science and 
Technology 

จนกระท่ังหมดอายุ  
Decree No.89/2006/ND-CP 
on goods labeling 
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มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
2.มาตรการสุขอนามัย  
( Sanitary and Phytosanitary 
Measures : SPS) 

สินคาอาหาร 
สัตว/พืช/พืชท่ีนํามาใชเปน      
อาหารสัตว 

ใชมาตรฐานระหวางประเทศและ
มาตรฐาน CODEX  ,OIE และ ASEAN 
เปนมาตรฐานกลางสําหรับสุขอนามัย  
กําหนดใหการนําเขาตองมี Health 
Certificate ซึ่งแสดงวาปราศจากโรค
หรือแหลงของโรคปากเทาเปอย  

Directorate for Standards and 
Quality (STAMEQ) of Ministry 
of Science, technology, and 
Environment (MOSTE) 
http://www.tcvn.gov.vn 
Ministry of  Agriculture and Rural 
Development  

Decree No.86/CP dated 8 
December 1995 

สัตวน้ํา กําหนดใหการนําเขาตองมี Health 
Certificate 

Ministry of Fisheries  

 ผลไมและผัก พืชและสวนของพืช  -กําหนดใหการนําเขาตองมี  
Phytosanitary Certificate จากหนวยงาน
ของประเทศผูสงออก (กรมวิชาการ
เกษตร)  
-โดยเฉพาะผักและผลไม ตองมีการระบุ
ใน Phytosanitary Certificate  วามาจาก
แหลงท่ีปราศจากแมลงวันทอง  
- การบรรจุในบรรจุภัณฑท่ีเปนสวน
ของพืชตองไดรับการรับรองวา

Ministry of  Agriculture and Rural 
Development 
www.mard.gov.vn 
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มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
ปราศจากโรคและแมลง  

 อาหารแปรรูป/สินคาอาหาร -เฝาระวังโดยกระทรวงสาธารณสุข 
-ตองมีการวิเคราะหทาง LAB  และผลิต
ดวยกระบวนการมาตรฐานสากล GMP 
/HACCP  

Ministry of Health  

 นมผง  และนมขนหวาน มีการเฝาระวังโดยมีวัตถุประสงค เพ่ือ
อนามัยอาหารและมาตรฐานความ
ปลอดภัย 

Ministry of Health  

3.โควตา ฝาย วัสดุท่ีเกี่ยวกับยาสบู และเกลือ โควตาภาษ ี
- ป 2003 รัฐบาลเวียดนามไดประกาศ
ทดลองใหสินคา 3 ชนิด อยูภายใต
โควตาภาษีโดยกําหนดใหมีผลต้ังแต 1 
กรกฎาคม 2003  

Ministry of Trade  

 น้ํามันปโตรเลียม, spirits over 30 
vol. ปุยเคม,ีกระจกเพ่ือการกอสราง 

โควตานําเขา 
  กําหนดโควตาการนําเขาโดยผานการ
ขออนุญาตนําเขา 

Ministry of Trade 
(MOT)/หนวยงานรัฐวิสาหกิจ
หลักท่ีเกี่ยวของ 

 

4. มาตรการหามนําเขา  อาวุธยุทโธปกรณ ระเบิด  ยาเสพ
ติด สารเคมีเปนพิษ  สิ่งพิมพหรือ

หามนําเขาสินคา  เพื่อความม่ันคงของ
ชาติ ปกปองและรักษาสิ่งแวดลอมและ

 Decision No. 242/1999/QD-TT 
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มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
พัสดุท่ีขัดตอความม่ันคง ของเลน
เด็กบางชนิด ประทัดและดอกไม
ไฟชนิดตางๆ บุหร่ี สินคาอุปโภค
บริโภคท่ีใชแลว รถยนต
ขับเคลื่อนพวงมาลัยซาย อะไหลท่ี
ใชแลวของรถยนต ผลิตภัณฑที่มี
สวนผสมของ Asbestos of 
Amphibole Group และเครื่องใช
รหัสลับ  

สุขอนามัย 
 

5. การจํากัดการนําเขา/การ
นําเขาภายใตเง่ือนไข 
 

กระเบ้ืองปูพื้นเซรามิก  ซีเมนตอัด 
Clinker   กระดาษสําหรับเขียน
และสําหรับใชในการพิมพ
หนังสือพิมพ   เหล็กกอสรางตาง 
ๆ   น้ํามันพืชกลั่น  น้ําตาล
บริสุทธิ์/ไมบริสุทธิ์  
รถจักรยานยนต ชิ้นสวนและ
อะไหล   รถยนตนั่ง ไมเกิน16 ท่ี
นั่ง  spirits under 30 vol.  

    มีการจัดกลุมสินคาไวในหมวด
ควบคุมลักษณะพิเศษ โดยการนําเขา
สินคาในกลุมนี้จะตองอยูภายใตการ
ควบคุมโดยผูนําเขาตองปฏิบัติตาม
เงื่อนไขที่กําหนดสินคาดังกลาว 
เหตุผลเพ่ือการจัดการอุปสงคและ
อุปทาน  

Ministry of Trade (MOT)  



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 28

มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
6.มาตรการการขออนุญาต
นําเขา 

สินคาประเภทวัสดุเกี่ยวกับนม 
ขาวโพด  และไขของสัตวปก 
 

- ตองอยูภายใตการควบคุมโดยตองมี
ใบอนุญาตนําเขา (Import Licensing) ซึ่ง
จะกําหนดปริมาณ ตามความตองการ
ภายในประเทศ 

กระทรวงเกษตรและพัฒนา
ชนบท (Ministry of Agriculture 
and Rural Development 
(MARD) 
 

 
 

 ยารักษาโรคสัตว และ 
วัตถุดิบในการผลิต  ผลิตภัณฑทาง
ชีววิทยาท่ีใชในทางสัตวแพทย ยา
ปองกันกําจัดศัตรูพืช ( วัตถุดิบ
พันธุพืชและสัตว อาหารสัตวและ
วัตถุดิบ  ปุยเคมี 

-  ตองมีการออก 

ใบอนุญาตสํารวจ/ทดสอบ  

 

 แหลง Genes ของพืชและสัตวเลี้ยง 
จุลินทรียท่ีใชในการวิจัย
แลกเปลี่ยนทางดานวิชาการและ
เทคนิคสัตวน้ํา 

- ตองมีใบอนุญาตนําเขา 
-  สัตวน้ําประเภทตางๆ ท่ีหามสงออกก
และนําเขาจะเปนไปตามประกาศเปน
คราวๆ 

 

ระบบแผนเนกาตีฟ หรือตัว -  ตองขออนุญาตกอนนําเขา   กระทรวงวัฒนธรรมและขาวสาร  
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มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
เรียงพิมพ เครื่องพิมพออฟเซ็ท   

 สิ่งพิมพตางๆ  วรรณกรรมดาน
ภาพยนตรและเครื่องเสียง 

- ตองมีการพิจารณาอนุมัติเนื้อหา    

สารเสพติดและอุปกรณ  
การแพทยท่ีมีผลโดยตรงตอ
สุขภาพมนุษย 

- ตองออกใบอนุญาตนําเขา   
 

กระทรวงสาธารณสุข Decree No.89/CP of 15 
December 1995 

 เภสัชภัณฑที่ยังไมมีหมายเลขการ
จดทะเบียน  วัคซีน ชีวสาร
ปองกันโรคระบาด 

-  สินคาท่ีตองขออนุญาตนําเขา   
 

 วัตถุดิบเพ่ือผลิตยาและบรรจุ
ภัณฑท่ีสัมผัสโดยตรงกับยา 

-  สินคาท่ีตองออกใบอนุญาตทดสอบ   
 

เคร่ืองสําอางที่มีผลโดยตรงตอ
สุขภาพมนุษย  สารเคมีสารปรุงแตง
ฆาแมลงและเชื้อโรคซึ่งใชใน
ครัวเรือนและทางการแพทย 

- สินคาท่ีตองมีการจดทะเบียน   
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มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
 เภสัชภัณฑท่ีมีหมายเลขการจด

ทะเบียนแลว 
-  สินคาที่ตองมีการรับรอง  

 สารเคมีและผลิตภัณฑท่ีมีพิษ 
และสารอลูมิเนียมอนุภาคเดี่ยว 

-  สินคาท่ีหามนําเขาหรือนําเขาโดยมี
เงื่อนไข   

กระทรวงอุตสาหกรรม  

โซเดียมไฮดรอกไซด กรดคลอไรด  
กรดกํามะถัน กรดฟอสฟอริค 

-  สินคานําเขาท่ีตองมีการกําหนด
มาตรฐาน  

  
  

ไปรษณียากร   สิ่งพิมพไปรษณียา
กร  และสินคาที่เกี่ยวของ  
อุปกรณรับ – สง คลื่น 

- สินคาท่ีตองมีใบอนุญาตสงออก     
    

ทบวงไปรษณียโทรเลข 
 

 

 อุปกรณเรดารถายทอด เคร่ือง
โอเปอรเรเตอร อุปกรณถายทอด
สายเคเบิล เคเบิลสื่อสารทําดวย
โลหะ  อุปกรณโทรศัพทไรสาย  
อุปกรณตอเครือขาย PSTN ISDN  
เคร่ือง TELEX เคร่ือง FAX เคร่ือง 

-  สินคานําเขาท่ีตองมีหนังสือรับรอง
มาตรฐาน ระยะเวลารับรอง 2 ป   
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มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
PAGER เครื่องโทรศัพทมือถือ /
โทรศัพทปรากฏภาพความเร็วตํ่า 

 สินคาท่ีเกี่ยวกับการผลิตธนบัตร  
เคร่ืองแยก ผูก และทําลายธนบัตร  
กระดาษพิมพธนบัตร หมึกพิมพ   
เคร่ืองพิมพและเครื่องหลอ อัด 
เงิน ชนิดโลหะ 

- กําหนดรายชื่อผูประกอบการท่ีไดรับ
อนุญาตใหนําเขาสินคาบางประเภท   
และรับผิดชอบในการควบคุมดูแลให
มีการนําเขาไปใชตรงตาม
วัตถุประสงค ซึ่งสินคาดังกลาว   

ธนาคารชาติ  

7.การประเมินภาษีศุลกากร 
(customs  evaluation) 
 

นมและผลิตภัณฑนม กระดาษ 
และกลองกระดาษ เคร่ืองดื่ม แปง
ขาวสาลี แปงขาวโพดและขาว
มอลท ซีเมนต  น้ํามันพืชทุกชนิด 
ผงชูรสและเคร่ืองเทศ  น้ํามัน 
และขนมหวาน  เตาแกส  เคร่ือง
สุขภัณฑและกระเบ้ืองเซรามิก  
กระจกกอสราง สีและน้ํายาขัดเงา
ทุกชนิด เหล็กทุกชนิแชมพู สบู  
เคร่ืองใชไฟฟาภายในบาน  
พลาสติกและผลิตภัณฑพลาสติก  

 มีการจําแนกและประเมินสินคา โดย
ใชราคากลางในการประเมินจัดเก็บ
ภาษีอากร  นําเขาสินคาจํานวน  21 
ประเภท   โดยกําหนดราคาข้ันต่ํา ซึ่ง
บางครั้งสูงกวาราคาตลาด  
 

กรมศุลกากร ในทางปฏิบัติ มีการ
เปลี่ยนแปลงกําหนดราคาขั้น
ตํ่าอยูเสมอ และมีการให
อํานาจแกเจาหนาท่ีศุลกากร
ทองถิ่นในการกําหนด
รายการสินคาเพ่ิมเติม 
รายการสินคาท่ี
กระทรวงการคลังไดออก
ประกาศแลว 
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มาตรการ สินคา วิธีดําเนินการ หนวยงานรับผิดชอบ/Website หมายเหตุ 
แบตเตอรี่ทุกชนิด  ยางและยางใน
รถทุกชนิด รถยนตและชิ้นสวน  
เฟอรนิเจอรทุกชนิด  รถจักยาน
ยนต รถจักรยานและชิ้นสวน 

8.มาตรการอุดหนุนการ
สงออก (Export  Subsidies) 

ผูสงออกครั้งแรก,การสงออกไป
ยังตลาดใหม หรือสินคาท่ีมีความ
ผันผวนดานราคาสูง 

หนวยงานที่เกี่ยวของจะทําหนาท่ี
จัดหา/สนับสนุนในสวนของอัตรา
ดอกเบี้ย การสนับสนุนดานการเงิน
โดยตรงกับผูสงออกครั้งแรก,การ
สงออกไปยังตลาดใหม หรือสินคาที่มี
ความผันผวนดานราคาสงู  

The Export Promotion Fund 
บริหารโดย Ministry of Finance 

 

ที่มา : กรมการคาระหวางประเทศ 
 แหลงอางอิงมาตรการทางดานภาษี. สืบคนเม่ือวันที ่1 เมษายน 2551 จากhttp://www.dft.moc.go.th/the_files/$$59/level4/vn3.htm 
Vietnam NTMs. Retrieved April 1, 2008, from http://www.dft.moc.go.th/level3.asp?level2=35 
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12. ความสัมพันธทางการคา 
12.1 ภาครัฐบาล  
 12.1.1 ความสัมพันธทวิภาคี 

คณะอนุกรรมการการคารวม(Joint Trade Commission-JTC) จัดตั้งเม่ือวันที่ 18 สิงหาคม 2534 
 12.1.2. ความตกลงระหวางไทยกับเวียดนาม  

- ความตกลงวาดวยความรวมมือทางการคาเศรษฐกิจ และวิชาการระหวางกัน ลงนามเม่ือ
วันท่ี 11 มกราคม 2521  
- MOU วาดวยการจัดต้ังคณะอนุกรรมการดานการคาไทย-เวียดนาม  ลงนามเม่ือวันท่ี 31 
มีนาคม พ.ศ. 2533 ณ นครโฮจิมินห 
- ความตกลงวาดวยการจัดต้ังคณะกรรมาธิการรวมวาดวยความรวมมือทางเศรษฐกิจไทย-
เวียดนาม ลงนามเมื่อวันท่ี 18 กันยายน 2534 
- ความตกลงเพ่ือการสงเสริมและคุมครองการลงทุนระหวางกัน ลงนามเม่ือวันท่ี 30 
ตุลาคม 2534  
- ความตกลงรวมมือดานการลงทุนระหวางหนวยงานสงเสริมการลงทุนของเวียดนาม และ
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุนของไทย  ลงนามเม่ือวันท่ี 28 กันยายน 2535 
- กลไกการหารือเพ่ือความรวมมือดานการผลิตและการสงออกขาวระหวางไทย-เวียดนาม 
ลงนามใน MOU เมื่อวันท่ี 19 สิงหาคม 2535 
- ความรวมมือวาดวยการทองเท่ียวไทย-เวียดนาม พ.ศ. 2537 
- บันทึกความเขาใจวาดวยการจัดต้ังคณะอนุกรรมการดานการคาไทย-เวียดนาม ลงนามเม่ือ
วันท่ี 31 มีนาคม 2538 ณ นครโฮจิมินห 
- ความตกลงขนสงสินคาผานแดนระหวางไทย ลาว และเวียดนาม  ลงนามเม่ือวันท่ี 25 
พฤศจิกายน 2542 
- MOU วาดวยความรวมมือเรื่องขาวไทย-เวียดนามฉบับใหม  ลงนามเมื่อวันท่ี 19 กันยายน 
2543 
- MOU ความรวมมือการคาขาวระหวางประเทศผูสงออก 5 ประเทศ ไดแก ไทย จีน 
เวียดนาม อินเดียและปากีสถาน ลงนามเมื่อวันท่ี 9 ตุลาคม 2545 ณ กรุงเทพฯ - บันทึกความ
เขาใจสามฝาย รัฐบาลแหงสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ราชอาณาจักรไทย และ
สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม วาดวยความรวมมือเพ่ือการใชประโยชนสูงสุดจากสะพาน
มิตรภาพ 2 (มุกดาหาร-สะหวันนะเขต) และเสนทางระเบียงเศรษฐกิจแนวตะวันออก-
ตะวันตก เมื่อวันท่ี 26 ธันวาคม 2550 ณ แขวงสะหวันนะเขต สปป.ลาว 
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12.2 ภาคเอกชน ความตกลงวาดวยความรวมมือระหวางสภาหอการคาแหงประเทศไทย และ
หอการคาและอุตสาหกรรมเวียดนาม เพ่ือสงเสริมการคา การลงทุนระหวางสองประเทศ และแลกเปลี่ยน
ขอมูลขาวสารการคา และ เศรษฐกิจระหวางกัน ลงนามเม่ือวันที่ 30 เมษายน 2536 ณ กรุงฮานอย 

12.3 สิทธิพิเศษทางการคา 
ปจจุบันประเทศเวียดนามไดรับสิทธิพิเศษทางการคาจากประเทศท่ีพัฒนาแลว โดยไดรับสิทธิพิเศษ 

Most Favor Nation (MFN) กับ 89 ประเทศ (รวม 25 ประเทศจากสหภาพยุโรป) รวมถึงมีการทําสัญญา
ทางการคาพิเศษกับ 10 ประเทศ ไดแก บรูไน กัมพูชา อินโดนีเซีย ลาว มาเลเซีย พมา ฟลิปปนส สิงคโปร 
ไทย และจีน ในการที่จะใชอัตราการเก็บภาษีอัตราพิเศษ (Preferential tariff) สําหรับสินคาท่ีนําเขาจาก
ประเทศเหลานี้ ในกรณีท่ีไมไดอยูในขายรับการลดหยอนภาษี 

รวมถึงปจจุบันเวียดนามยังไดรับสิทธิพิเศษทางการคา Generalized System of Preference (GSP) 
จากประเทศ สหรัฐอเมริกา สหภาพยุโรป ญี่ปุน และออสเตรเลีย ซึ่งจะชวยผูประกอบการการเวียดนามไมให
ตองแบกรับภาระทางภาษีมากเกินไป จากระบบ GSP เวียดนามไดรับประโยชนจากทางสหภาพยุโรป
มากกวาจากทางสหรัฐอเมริกา รวมถึงเวียดนามยังไดรับสิทธิประโยชนทางการคาระหวางประเทศกําลัง
พัฒนา (GSTP) เม่ือวันท่ี 19 เมษายน 1989  
  

การลดหยอนภาษ ี ขอจํากัดในการใหสิทธิ GSTP 
อัตราภาษีศุลกากรขาเขาลดหยอนระหวาง 
รอยละ 2.5 – 100 
 

ระบบภาษี GSTP (The Global System of Trade Preference) 
เปนระบบอัตราภาษีรูปแบบหนึ่ง ใหสิทธิเฉพาะประเทศกําลัง
พัฒนา และประเทศพัฒนานอยท่ีสุด รวม 46 ประเทศ รวมถึง
ประเทศเวียดนามดวยโดยเวียดนามไดสิทธิในการใชระบบ
ภาษี GSTP วันท่ี 19 เมษายน 1989 
 

 
WTO   เวียดนามเขาเปนสมาชิกองคการการคาโลก  ( WTO )  เมื่อเดือนมกราคม 2550  เปนสมาชิก

ลําดับท่ี 150  โดยมีขอผูกพันเปดเสรีสินคามากกวา  10,689  รายการ  ซึ่งจะตองลดภาษีภาษีนําเขาลงโดย
เฉลี่ย  4%   ภายในป 2556    ภาษีผลิตภัณฑเกษตรจะลดลงจาก 25.2 %  เหลือ 21 % โดยเฉลี่ย  และสินคาอื่น 
ๆ  ลดลงจาก 16.1 %  เปน 12.6 % โดยเฉลี่ย 

ปจจุบันไทย-เวียดนาม มีกรอบความรวมมือดานดารคาโดยมีการประชุมอนุกรรมการการคารวม 
(Joint Trade Commission: JTC) จัดต้ังเม่ือป 1995 มีอธิบดีกรมเศรษฐกิจการพาณิชย (ปจจุบันคือกรมเจรจา
การคาระหวางประเทศ) เปนประธานรวมฝายไทย 
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 12.4 หนวยงานสงเสริมการลงทุน 
 

หนวยงานสงเสริมการลงทุนจากไทย ท่ีต้ัง 
สถานเอกอัคราชทูต  ณ กรุงฮานอย 
 

63 – 65 Hoan Dieu Street, Hanoi 
Tel. ( 84 – 8 ) 3823 – 5092 - 94 
Fax.  (84 – 8)  3823 - 5008 
E-mail : thaihan@mfa.go.th 
WebSite : http : // www.thaibizvietnam.com/ 

สถานกงสุลใหญ ณ นครโฮจิมินห 
 

77 Tran Quoc Thao  Street, District 3, Ho Chi Minh City  
Tel. (84 – 8) 3932 – 7637-8 
Fax (84 – 8)  3932 – 6002 
E – mail  :  thaihom@mfa.go.th 
WebSite : http://www.thaiconsulatehochiminh.com/ 

สํานักงานสงเสริมการคาในตางประเทศ  
ณ กรุงฮานอย 

Suit 801, 8 th Floor, HCO Building, 44 B Ly Thuong Kiet 
Street , Hanoi  
Tel. : (84 – 4) 3936 - 5226-7 
Fax.  :  (84 – 4 ) 3936 - 5228   
E – mail : thaichanoi@depthai.go.th 

สํานักงานสงเสริมการคาในตางประเทศ  
ณ  นครโฮจิมินห 

8 th Floor, Unit 4, Saigon Centre Building 
65 Le Loi Boulevard , District 1 Ho Chi Minh 
Tel. : (84 – 8) 3914 - 1838 
Fax.  :  (84 – 8 ) 3914 - 1864 
E – mail : thaitradecenter@hcm.fpt.vn 

สํานักงานการทองเท่ียวแหงประเทศไทย 
(ททท.) ณ  นครโฮจิมินห 

Floor 5, The Empire Tower, 26-28 Ham Nghi Street, District 
1, Hochiminh City 
Tel  :   ( 84 - 8) 62913 885-6 
Fax  :  ( 84 – 8 )  62913 887 
Email  :  info@tourismthailand.org.vn 

สมาคมนักธุรกิจไทยในเวียดนาม 16/9 Ky Dong Street, District 3 
Tel (848) 3931 8263 

 



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 36

 
หนวยงานสงเสริมการลงทุนจากเวียดนาม ท่ีต้ัง 

Ministry of Planning and Investment 6B Hoang Dieu, Ba Dinh, Hanoi   
Tel: (84-80)44589; (84-80)43485 
Fax: (84-80)44589; (84-4)38234453  
Email: banbientap@mpi.gov.vn 

Foreign Investment Agency (FIA) 6B Hoang Dieu street, Ba Dinh District, Hanoi 
Tel: 080-48087; Fax: 04-7343769  
 Email: fiavietnam@mpi.gov.vn 

 
12.5 ธนาคารพาณิชยไทยในเวียดนาม 

 
Bangkok Bank 
 
 
 
 

41B Ly Thai To Street, Hoan Kiem District 
Hanoi 
Office Phone: (84-4) 826 0886 / 824 0307 
Fax: (84-4) 826 7397 

Bangkok Bank 35 Nguyen Hue Street, District 1 
Ho Chi Minh City 
Office Phone: (84-8) 821 4396 
Fax: (84-8) 821 4721 

Krung Thai Bank 
 

Room 301A, Floor 3, 649 Kim Ma Street, Ba Dinh 
District 
Hanoi 
Office Phone: (84-4) 833 6805 
Fax: (84-4) 833 6804 

Thai Farmers Bank 
 

Room 422, Binh Minh Hotel, 27 Ly Thai To Street, 
Hoan Kiem District 
Hanoi 
Office Phone: (84-4) 824 4901 / 824 4902 
Fax: (84-4) 824 4900 
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Thai Military Bank 
 

Floor 1, Saigon Trade Centre, 37 Ton Duc Thang 
Street, Ben Nghe Ward, District 1 
Ho Chi Minh City 
Office Phone: (84-8) 910 0606 / 1389 
Fax: (84-8) 910 0510 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ก 
 

กฎหมายการลงทุนของ 
ประเทศสาธารณสังคมนิยมเวียดนาม 
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กฎหมายการลงทุน1 
ของประเทศสาธารณสังคมนิยมเวียดนาม 

เลขที่  59/2005/QH11 วันท่ี 29 พฤศจิกายน 2005 
เทียบเคียงกับกฎหมายรัฐธรรมนูญของประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ป 1992 ไดแกไข,เพ่ิมเติม 
ตามมติเลขที่ 51/2001/QH10 วันท่ี 25 ธันวาคม 2001 การประชุมสภาคร้ังท่ี 10  วาระการประชุม ครั้งท่ี 10  
กฎหมายนี้กําหนดเกี่ยวกับการลงทุน 
 

หมวด 1 
ขอกําหนดท่ัวไป 

มาตรา 1 ขอบเขตการแกไขปรับปรุง 
กฎหมายนี้กําหนดเกี่ยวกับกิจกรรมการลงทุนท่ีมีวัตถุประสงคการทําธุรกิจ  อํานาจและหนาท่ีของผูลงทุน  
การคุมครองสิทธิ์   ผลประโยชนท่ีชอบดวยกฎหมายของผูลงทุน  สงเสริมและใหสิทธิพิเศษการลงทุน   
หนวยงานจัดการการลงทุนในเวียดนามและการลงทุนจากเวียดนามไปตางประเทศ 
 
มาตรา 2 มีผลบังคับใชกับ 
 1.ผูลงทุนในประเทศและผูลงทุนตางประเทศดําเนินกิจกรรมการลงทุนในอาณาเขตเวียดนามและ
ลงทุนจากเวียดนามไปตางประเทศ 
 2.องคกร   บุคคลท่ีเกี่ยวของกับการลงทุน 
 
มาตรา 3 อธิบายความหมาย 
ในกฎหมายนี้คําตอไปนี้มีความหมายเปนท่ีเขาใจดังนี ้
1.การลงทุนคือการท่ีผูลงทุนไดลงทุนดวยทรัพยสินที่จับตองไดหรือจับตองไมไดเพ่ือใชเปนทรัพยสินดําเนิน
กิจการการลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมายนี้และขอกําหนดอื่นๆของกฎหมายท่ีเกี่ยวของ 
2.การลงทุนโดยตรง คือรูปแบบการลงทุนโดยผูลงทุนไดลงเงินทุนและไดดําเนินกิจกรรมการลงทุน 
3.การลงทุนทางออม คือรูปแบบการลงทุนผานทางการซือ้หุนสวน หุน พันธบัตร ทุกเอกสารอื่นๆท่ีมีมูลคา 
หุนที่ซื้อขายในกองทุนตลาดหลักทรัพยและผานทางไฟแนนซ 
คนกลางอื่นๆท่ีผูลงทุนไมไดเขาดําเนินกิจกรรมการลงทุนโดยตรง 

                                                
1 เอกสารจาก กรมสงเสริมการสงออก กระทรวงพาณิชย 



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 
 

40 
 

 4.ผูลงทุน คือองคกร บุคคลท่ีดําเนินการลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมายเวียดนาม รวมไปถึง 
a) บริษัทท่ีเปนสวนหนึ่งของเศรษฐกิจดําเนินการทางธุรกิจกอต้ังตามกฎหมายการกอต้ังบริษัท 
b) สหกรณ องคการสหกรณ กอต้ังตามกฎหมายสหกรณ 
c) บริษัทท่ีมีเงินทุนจากตางประเทศไดกอต้ังกอนท่ีกฎหมายนี้จะมีผลบังคับใช 
d) ธุรกิจครอบครัว บุคคล 
e) องคกร บุคคลตางชาติ คนเวียดนามที่อาศัยอยูตางประเทศ คนตางประเทศท่ีอาศัยในเวียดนาม 
f) องคกรอื่นๆตามขอกําหนดของกฎหมายเวียดนาม 

 5.ผูลงทุนตางประเทศคือ องคกร บุคคลตางประเทศท่ีลงเงินเพื่อดําเนินกิจกรรมการลงทุนในเวียดนาม 
 6.บริษัทท่ีมีเงินทุนจากตางประเทศรวมไปถึงบริษัทท่ีกอต้ังโดยบริษทัลงทุนตางประเทศเพ่ือดําเนินการ
ลงทุนในเวียดนาม บริษัทเวียดนามท่ีผูลงทุนตางประเทศซื้อหุนสวน รวมบริษัท ซื้อตอกิจการ 
 7.กิจกรรมการลงทุน คือ กิจกรรมของผูลงทุนผานทางโครงสรางการลงทุน รวมไปถึงรูปแบบเตรียมการ
ลงทุน ปฏิบัติและการจัดการโครงการลงทุน 
 8.โครงการลงทุน คือ การรวบรวมเงินทุนรวมและระยะเวลานานเพ่ือดําเนินการลงทุนในพ้ืนที่ท่ีแนนอนใน
ประมาณการณระยะเวลาท่ีกําหนด 
 9.เงินลงทุน คือ เงินและทรัพยสินที่ชอบดวยกฎหมายอื่นๆ เพื่อดําเนินการลงทุนตามรูปแบบการลงทุน
ทางตรงหรือลงทุนทางออม 
 10.เงินทุนของประเทศ คือ เงินลงทุนพัฒนาจากงบประมาณของประเทศหรือเงินเครดิตทุนท่ีรัฐบาลเปนผูค้ํา
ประกัน เงินทุนเครดิตพัฒนาของรัฐบาลและเงินลงทุนอื่นของรัฐบาล 
 11.ผูลงทุน คือ องคกร บุคคลผูเปนเจาของเงินหรือบุคคลท่ีเปนตัวแทนเจาของเงินหรือผูยืมเงินทุนและ
จัดการโดยตรง ใชเงินทุนเพ่ือดําเนินกิจกรรมการลงทุน 
 12.ลงทุนตางประเทศ คือ ผูลงทุนจากตางประเทศเขามาลงทุนในเวียดนามดวยเงินลงทุนหรือทรัพยสินท่ี
ชอบดวยกฎหมายเพ่ือดําเนินกิจกรรมการลงทุน 
 13.ลงทุนในประเทศ คือ ผูลงทุนในประเทศท่ีลงเงินและทรัพยสินท่ีชอบดวยกฎหมายอื่นๆเพื่อดําเนิน
กิจกรรมการลงทุนในเวียดนาม 
 14.การลงทุนไปตางประเทศ คือ ผูลงทุนไดลงเงินลงทุนหรือทรัพยสินท่ีชอบดวยกฎหมายอื่น  ๆจาก
เวียดนามไปตางประเทศเพ่ือดําเนินกิจกรรมการลงทุน 
 15.เขตการลงทุนท่ีมีเงื่อนไข คือเขตท่ีไดดําเนินกิจกรรมการลงทุนดวยทุกเงื่อนไขชัดเจนที่ระบุตามกฎหมาย
ขอบังคับ 
 16.สัญญารวมมือทางธุรกิจ (จากนี้ไปจะเรียกสั้นๆวา สัญญา BCC) คือรูปแบบการลงทุนท่ีไดลงลายมือชื่อ
ระหวางผูลงทุนที่รวมมือทางธุรกิจและแบงผลกําไร แบงสินคาแตไมไดเปนสิทธิ์ของบุคคลตามกฎหมาย 
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 17.สัญญากอสราง – ธุรกิจ – สงมอบ (ตอจากนี้จะเรียกสั้นๆวา สัญญา BOT) คอืรูปแบบการลงทุนที่ไดลง
ลายมือชื่อระหวางหนวยงานราชการท่ีมีอํานาจ และผูลงทุนกอสรางธุรกิจโครงสรางขั้นพ้ืนฐานในระยะเวลา
ท่ีกําหนด สิ้นสุดระยะเวลาผูลงทุนสงมอบใหกับรัฐบาลเวียดนาม 
 18.สัญญากอสราง – สงมอบ – ธุรกิจ (ตอจากนี้เรียกสั้นๆวา สัญญา BTO ) คือ รูปแบบการลงทุนท่ีลง
ลายมือชื่อระหวางหนวยงานราชการท่ีมีอํานาจและผูลงทุนกอสรางโครงสรางขั้นพ้ืนฐานหลังจากกอสราง
เสร็จผูลงทุนนั้นสงมอบงานใหกับรัฐบาลเวียดนามรัฐบาลใหผูลงทุนมีสิทธิ์ทางธุรกิจในโครงการกอสราง
นั้นในชวงระยะเวลาท่ีกําหนดเพ่ือเก็บคืนเงินลงทนุและกําไร 
 19.สัญญากอสราง – สงมอบ (ตอจากนี้จะเรียกสั้นๆวาสัญญา BT) คือ รูปแบบการลงทุนท่ีไดลงลายมือชื่อ
ระหวางหนวยงานราชการท่ีมีอํานาจและผูลงทุนเพ่ือกอสรางโครงสรางขั้นพ้ืนฐานหลังจากการกอสราง
เสร็จสิ้น บริษัทลงทุนสงมอบโครงการใหกับรัฐบาลเวียดนาม รัฐบาลสรางเง่ือนไขใหผูลงทุนดําเนินการ
โครงการอื่นเพ่ือเก็บคาลงทุนและกําไรหรือชําระใหกับผูลงทุนตามขอตกลงในสัญญา BT 
 20.นิคมอุตสาหกรรมคือเขตท่ีผลิตสินคาอุตสาหกรรมและทุกประกอบการบริการเพ่ือการผลิตอุสาหกรรมมี
ขอบเขตตัวแทนพ้ืนท่ีแนนอน ไดกอต้ังตามขอกําหนดของรฐับาล 
 21.นิคมสงออกคือนิคมอุตสาหกรรมท่ีผลิตสินคาเพื่อการสงออกโดยเฉพาะ,ใหบริการการผลิตสินคาเพ่ือ
สงออกและกิจกรรมการสงออกมีขอบเขตของพ้ืนท่ีแนชัดไดกอต้ังตามขอกําหนดของรัฐบาล 
 22.นิคมเทคโนโลยีชั้นสูงคือเขตท่ีวิจัยพัฒนาใชเทคโนโลยีชั้นสูง พัฒนาบริษัทเทคโนโลยีชั้นสูง  พัฒนา
บุคลากรเกี่ยวกับเทคโนโลยีชั้นสูง ผลิตและขายสินคาเทคโนโลยีชัน้สูงมีขอบเขตของพ้ืนที่ชัดเจน ไดกอต้ัง
ตามขอกําหนดของรัฐบาล 
 23.เขตเศรษฐกิจ คือ เขตท่ีมีสภาพเศรษฐกิจเฉพาะกับสภาพแวดลอมการลงทุนและธุรกิจพิเศษเอื้อ
ประโยชนตอผูลงทุน มีขอบเขตของพ้ืนท่ีแนนอนไดกอตั้งตามขอกําหนดของรัฐบาล 
 
มาตรา 4 นโยบายการลงทุน 
 1.ผูลงทุนไดลงทุนในขอบเขตของสาขาอาชีพท่ีกฎหมายไมหาม เปนเจาของเองและมีอํานาจตัดสินใจ
ดําเนินการลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมายของเวียดนาม 
 2.รัฐบาลปฏิบัติอยางยุติธรรมตอผูลงทุนท่ีอยูในสวนทางเศรษฐกิจ,ระหวางการลงทุนในประเทศและ
ตางประเทศ กระตุนและสรางเงื่อนไขที่เปนประโยชนตอการลงทุน 
 3.รัฐบาลรับรองและคุมครองสิทธิทรัพยสิน เงินลงทุน รายไดและสิทธิ์ ประโยชนตามกฎหมายอื่นๆของผู
ลงทุน การยอมรับระยะสั้นและพัฒนายาวนานของการลงทุน 
 4.รัฐบาลไดตกลงปฏิบัติตามขอตกลงสากลที่เกี่ยวของการลงทุนท่ีสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามเปน
สมาชิก 
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 5.รัฐบาลสนับสนุนและมีนโยบายสิทธิพิเศษเกี่ยวกับการลงทุนในทุกเขต พ้ืนที่ลงทุนพิเศษ 
 
มาตรา 5 ผลบังคับใชกฎหมายการลงทุน ขอตกลงสากลกฎหมายตางประเทศและวัฒนธรรมการลงทุนสากล 
 1.ดําเนินการลงทุนของผูลงทุนในอาณาเขตประเทศเวียดนามตองปฏิบัติตามขอกําหนดของกฎหมายนี้และ
ขอกําหนดอื่นของกฎหมายท่ีเกี่ยวของ 
 2.ดําเนินการลงทุนลักษณะพิเศษไดกําหนดตามขอกําหนดอื่นใหบังคับใชตามขอกําหนดของกฎหมายนั้น 
 3.ในกรณีขอตกลงสากลซึ่งสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามเปนสมาชิกมีขอกําหนดแตกตางกับขอกําหนด
ของกฎหมายนี ้ใหยึดตามขอกําหนดของขอตกลงสากลนั้น 
 4.เกี่ยวกับการลงทุนตางประเทศในกรณีกฎหมายเวียดนามยังไมมีขอกําหนด  ทุกฝายอาจจะทําการตกลงใน
สัญญาในขอบังคับของกฎหมายตางประเทศและวัฒนธรรมการลงทุนสากล  ถาการบังคับใชกฎหมาย
ตางประเทศและวัฒนธรรมการลงทุนสากลนั้นไมขัดตอแนวทางพ้ืนฐานของกฎหมายเวียดนาม 

 
หมวด 2 

รับรองการลงทุน 
 

มาตรา 6 รับรองเกี่ยวกับเงินทุนและทรัพยสิน 
 1.เงินลงทุนและทรัพยสินท่ีชอบดวยกฎหมายของผูลงทุนไมถูกยึดเปนของรัฐบาล ไมถูกยึดโดยการ
ปกครอง 
 2.ในกรณีท่ีจําเปนดวยเหตุผลในการรักษาประเทศ  ความปลอดภัยและประโยชนของบานเมือง รัฐบาลซื้อ  
หรือใชทรัพยสินของผูลงทุน ซึ่งผูลงทุนจะไดรับการชําระชดเชยตามราคาตลาดในเวลาท่ีซื้อและใชงานนั้น 
การชําระหรือชดเชยตองรับรองประโยชนตามกฎหมายของบริษัทลงทุนและตองไมเลือกปฏิบัติระหวางแต
ละบริษัทลงทุน 
 3.เกี่ยวของกับบริษัทลงทุนตางประเทศ การชําระหรือชดเชยทรัพยสินในขอที่ 2 ของมาตรานี้ ดําเนินการ
ดวยเงินตราท่ีแลกเปลี่ยนไดอิสระและไดสิทธิในการโอนออกตางประเทศ 
 4.ปริมาณ เงื่อนไขการซื้อ การใชตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 
มาตรา 7.คุมครองสิทธิทางปญญา 
 รัฐบาลคุมครองสิทธิ์ทางปญญาในการลงทุน รับรองผลประโยชนตามกฎหมายของผูลงทุนในการถายทอด
เทคโนโลยีในเวียดนามตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับสิทธบัิตรทางปญญาและขอกําหนดอื่นของ
กฎหมายท่ีเกี่ยวของ 
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มาตรา 8.เปดตลาด,ลงทุนเกี่ยวกับการคา 
เพ่ือใหเหมาะสมกับขอตกลงสากลท่ีซึ่งสาธารณสังคมนิยมเวียดนามเปนสมาชิก รัฐบาลใหความรับรอง
ปฏิบัติกับผูลงทุนตางชาติทุกขอกําหนดตอไปนี ้
 1.เปดตลาดลงทุนเหมาะสมกับแนวทางที่ไดสรุป 
 2.ไมบังคับผูลงทุนปฏิบัติตามความตองการตอไปนี ้

a)ใหสิทธิพิเศษการซื้อ,ใชสินคา,บริการในประเทศหรือตองซื้อสินคา บริการจากผูผลิตหรือผูจัดซื้อ
จัดหาบริการไดกําหนดในประเทศ 

b) สงออกสินคาหรือสงออกบริการตามสัดสวนที่กําหนด ควบคุมปริมาณ ราคา ชนิดสินคาและ
บริการสงออกหรือสงออก หรือจัดหาในประเทศ 

c) นําเขาสินคาดวยปริมาณและราคาเปรียบเทียบกับปริมาณและราคาสินคาสงออกหรือตอง
เปรียบเทียบอัตราแลกเปลี่ยนจากแหลงผลิตเพ่ือตอบสนองความตองการนําเขา 

d)บรรจุสัดสวนสินคาทองถิ่นท่ีกําหนดตอสินคาท่ีผลิต 
e) บรรจุถึงระดับท่ีกําหนดหรือราคาที่กําหนดในดําเนินการศึกษาวิจัยและพัฒนาในประเทศ 
f) สงสินคาบริการในสถานท่ีท่ีแนนอนในประเทศหรือตางประเทศ 
g) ตั้งสถานท่ีสํานักงานในบริเวณท่ีชัดเจน 

 
มาตรา 9 การโอนเงินทุนหรือทรัพยสินออกไปตางประเทศ 
 1.ภายหลังการปฏิบัติครบตามหนาที่ทางการเงินจายภาษีกับรัฐบาลเวียดนาม ผูลงทุนตางประเทศสามารถ
โอนเงินออกตางประเทศตามจํานวนเงินตอไปนี ้

a) กําไรท่ีเก็บไดจากการดําเนินธุรกิจ 
b) หรือเงินท่ีจายเปนคาเทคนิค บริการ สิทธิบัตรทางปญญา 
c) เงินตนและดอกเบ้ียท่ียืมมาจากตางประเทศ 
d) เงินทุนและเงินชําระบัญชีลงทุน 
e) เงินและทรัพยสินอื่นๆท่ีเปนกรรมสิทธิ์ถูกตองตามกฎหมายของบริษัทลงทนุ 

 2.คนตางชาติท่ีทํางานในเวียดนามท่ีทํางานใหกับโปรเจ็คลงทุนโอนเงินรายไดท่ีถูกตองตามกฎหมาย
ออกไปตางประเทศไดภายหลังจากที่ไดจายภาษีทางการเงินกับรัฐบาลประเทศเวียดนาม 
 3.การโอนไปตางประเทศของเงินที่กลาวมานั้น ไดดําเนินการดวยเงินตราอยางเปนอิสระมีการแลกเปลีย่น
ตามอัตราคาเงินตามธนาคารพาณชิยท่ีผูลงทุนเปนผูเลือก 
 4.ขั้นการโอนไปตางประเทศจากทุกแหลงเงินท่ีเกี่ยวของกับดําเนินการลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมาย
เกี่ยวกับการจัดการเงินตราตางประเทศ 
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มาตรา 10 การกําหนดราคา, คาใชจาย, คาธรรมเนียมท่ีตกลง 
ในโครงสรางการดําเนินการลงทุนในเวียดนาม,ผูลงทุนไดตกลงราคา คาใชจาย คาธรรมเนียมสินคาบริการ  
ซึ่งตรวจสอบโดยรัฐบาล 
 
มาตรา 11 รับประกันการลงทุนในกรณีมีการเปลี่ยนแปลงกฎหมาย, นโยบาย 
 1.ในกรณีท่ีกฎหมายนโยบายใหมไดมีการประกาศใชมีสิทธิประโยชนและสิทธิพิเศษสูงกวาสิทธิประโยชน    
สิทธิพิเศษท่ีผูลงทุนไดรับกอนนั้น ซึ่งผูลงทุนจะไดรับสิทธิประโยชนและสิทธิพิเศษตามขอกําหนดใหมนับ
จากวันท่ีกฎหมายนโยบายใหมนั้นมีผลบังคับใช 
 2.ในกรณีกฎหมายนโยบายใหมท่ีประกาศใชกระทบตอผลประโยชนตามกฎหมายซึ่งผูลงทุนไดรับกอน
หนาท่ีขอกําหนดของกฎหมายนโยบายนี้มีผล ซึ่งผูลงทุนจะไดรับการรับประกันสิทธิพิเศษเหมือนกับ
ขอกําหนดในใบรับรองการลงทุนหรือไดรับการแกปญหาโดยวิธีใดวิธีหนึ่งหรือวิธีการตอไปนี ้

a)รับสิทธิประโยชน,สิทธิพิเศษพิเศษตอไป 
b) สามารถหักความเสียหายเขากับสวนรายไดที่ตองจายภาษ ี
c) สามารถแกไขวัตถุประสงคการดําเนินโครงการ 
d) ไดรับการพิจารณาชดเชยในบางกรณีท่ีจําเปน 

 3.เทียบเคียงกับขอกําหนดของกฎหมายและขอตกลงในขอตกลงสากลที่ประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยม
เวียดนามเปนสมาชิก รัฐบาลกําหนดชัดเจนเกี่ยวกับการรับรองผลประโยชนของผูลงทุนเกี่ยวกับการ
เปลี่ยนแปลงกฎหมายนโยบายมีผลตอผลประโยชนของผูลงทุน 
 
มาตรา 12 การแกปญหาขอขัดแยง 
 1.ขอขัดแยงท่ีเกี่ยวกับดําเนินการลงทุนท่ีเวียดนามแกปญหาโดยการเจรจาตกลงประนีประนอม มีผูตัดสินชี้
ขาดหรือขึ้นศาลตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 2.ขอขัดแยงระหวางผูลงทุนกับผูลงทุนในประเทศดวยกันหรือกับหนวยงานจัดการของ 
ราชการเวียดนามเกี่ยวของกับดําเนินการลงทุนในอาณาเขตเวียดนามไดแกปญหาโดยมีผูตัดสินชี้ขาดหรือ
ศาลเวียดนาม 
 3.ขอขัดแยงท่ีฝายหนึ่งเปนผูลงทุนตางประเทศหรือบริษัทท่ีมีเงินลงทุนจากตางประเทศหรือระหวางผูลงทุน
ตางประเทศดวยกันไดรับการแกปญหาโดยผานหนวยงานหรือองคการใดองคการหนึ่งตอไปนี ้

1) ศาลเวียดนาม 
2) อนุญาโตตุลาการ (ผูตัดสินชี้ขาด) เวียดนาม 
3) อนุญาโตตุลาการตางประเทศ 
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4) อนุญาโตตุลาการสากล; 
5) อนุญาโตตุลาการท่ีทุกฝายท่ีขัดแยงตกลงแตงตั้ง 

 4.ขอขัดแยงท่ีฝายหนึ่งเปนผูลงทุนตางประเทศกับหนวยงานจัดการของราชการเวียดนามเกี่ยวของกับ
ดําเนินการลงทุนในอาณาเขตเวียดนามไดแกปญหาโดยอนุญาโตตุลาการ (ผูตัดสินชี้ขาด) หรือศาลเวียดนาม, 
ยกเวนกรณีท่ีไดมีขอตกลงอื่นๆในสัญญาท่ีไดเซนตระหวางตัวแทนหนวยงานราชการท่ีมีอํานาจหนาที่กับผู
ลงทุนตางประเทศในขอตกลงสากลท่ีประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามเปนสมาชิก 
 

หมวด 3 
สิทธิและหนาท่ีของผูลงทุน 

 
มาตรา 13 สิทธิและความเปนอิสระของผูลงทุนธุรกิจ 
 1.เลือกขอบเขตงานท่ีจะลงทุน รูปแบบท่ีจะลงทุน รูปแบบการระดมทุน พ้ืนท่ี ขนาดโครงการลงทุน   
หุนสวนการลงทุนและระยะเวลาดําเนินการของโครงการ 
 2.จดทะเบียนพาณิชยหนึ่งหรือหลายสาขาวิชา อาชีพ กอต้ังบริษัทตามขอกําหนดของกฎหมาย ตัดสินใจดวย
ตนเองเกี่ยวกับการดําเนินการลงทุนธุรกิจท่ีไดจดทะเบียน 
 
มาตรา 14 สิทธิความชอบธรรมและใชแหลงลงทุน 
 1.มีความเสมอภาคชอบธรรมใชแหลงเงินทุนเครดิต กองทุนสนับสนุน ใชที่ดินและทรัพยากรตาม
ขอกําหนดของกฎหมาย 
 2.เชาหรือซื้ออุปกรณเครื่องมือในประเทศและตางประเทศเพ่ือดําเนินการโครงการลงทุน 
 3.จางแรงงานในประเทศจางแรงงานจากตางประเทศทํางานจัดการแรงงานเทคนิคผูเชี่ยวชาญตามความ
ตองการในการผลิต ธุรกิจยกเวนกรณีท่ีในขอตกลงสากลท่ีประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามเปน
สมาชิกมีขอกําหนดอื่นๆซึ่งปฏิบัติตามขอกําหนดของขอตกลงสากลนั้น 
 
มาตรา 15 สิทธิการสงออก-นําเขา โฆษณา การตลาด รับจางผลิตและรับจางผลิตตอชวงเก่ียวของถึงการลงทุน 
 1.นําเขาโดยตรงหรือไดรับมอบหมายใหนําเขาอุปกรณ เคร่ืองมือ เครื่องใช วัตถุดิบและสินคาใหกับการ
ลงทุนสงออกโดยตรงหรือไดรับมอบหมายใหสงออกและอุปโภคบริโภคสินคา 
 2.โฆษณา การตลาดสินคาบริการของตนเองและเซนตสัญญาโฆษณาโดยตรงกับหนวยงานท่ีมีสิทธิ์
ดําเนินการโฆษณา 



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 
 

46 
 

 3.ดําเนินการรับจางผลิต   รับจางผลิตตอชวงสินคา สั่งจางผลิตและจาผลิตตอในประเทศ สั่งจางผลิตท่ี
ตางประเทศตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับการพาณชิย 
 
มาตรา 16 สิทธิในการซื้อเงินตราตางประเทศ 
 1.บริษัทลงทุนสามารถซื้อเงินตราตางประเทศ ณ สถานท่ีประกอบธุรกิจแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศเพ่ือ
ตอบสนองความตองการทางการเงิน บริการเงินทุนและบริการอยางอื่นตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับ
การจัดการแลกเปลี่ยนเงินตรา 
 2.รัฐบาลประกันหรือชวยเหลือสมดุลของเงินตราตางประเทศเกี่ยวกับบางโครงการท่ีสําคัญเชนในดาน
พลงังานโครงสรางพ้ืนฐานการคมนาคม การบําบัดของเสีย 
 
มาตรา 17 สิทธิ์การสงตอกรรมสิทธิ์   แกไขเงินลงทุนหรือโครงการลงทุน 
 1.ผูลงทุนมีสิทธิ์สงตอกรรมสิทธิแ์กไขเงินลงทุนหรือโครงการลงทุน ในกรณีท่ีการสงตอกรรมสิทธิ์มีกําไร
เกิดขึ้นฝายท่ีสงตอกรรมสิทธิ์ตองเสียภาษีรายไดตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับภาษี 
 2.รัฐบาลไดกําหนดเกี่ยวกับเงื่อนไขการสงตอกรรมสิทธิ์ การแกไขเงินลงทุน โครงการลงทุนในกรณีท่ีซึ่ง
ตองกําหนดเกี่ยวกับเงื่อนไข 
 
มาตรา 18 การจํานองสิทธิ์การใชท่ีดินทรัพยสินท่ีติดมากับท่ีดิน 
ผูลงทุนมีโครงการลงทุนไดจํานองสิทธิ์การใชท่ีดินและทรัพยสินท่ีติดกับท่ีดิน ท่ีสถาบันเครดิตท่ีไดรบั
อนุญาตใหดําเนินการในประเทศเวียดนามเพื่อกูเงินลงทุนดําเนินการ 
โครงการตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 
มาตรา 19 สิทธิ์อ่ืนๆของผูลงทุน 
 1.ไดรับทุกสิทธิพิเศษการลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมายนี้และทุกขอกําหนดอื่นของกฎหมายท่ีเกี่ยวของ 
 2.พิจารณาใชบริการงานตามขั้นตอนไมแยกปฏิบัต ิ
 3.พิจารณาเอกสารกฎหมาย นโยบายที่เกี่ยวของกับการลงทุน ขอมูลทางเศรษฐกิจประชากรแหงชาติของแต
ละเขตเศรษฐกิจและขาวสารทางเศรษฐกิจ-สังคมอื่นๆท่ีเกี่ยวของกับการดําเนินการลงทุน แสดงความคิดเห็น
เกี่ยวกับกฎหมายนโยบายที่เกี่ยวของกับการลงทุน 
 4.รองทุกข, รองเรียนหรือฟองรององคกร บุคคลมีกกระทําความผิดตามกฎหมายเกี่ยวการลงทุนตาม
ขอกําหนดของกฎหมาย 
 5.ปฏิบัติสิทธิ์อื่นๆตามขอกําหนดของกฎหมาย 
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มาตรา 20 หนาท่ีของผูลงทุน 
 1.ปฏิบัติตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับขั้นตอนการลงทุน ปฏิบัติการดําเนินการลงทุนถูกตองตาม
เนื้อหาท่ีจดทะเบียนลงทุน เนื้อหาท่ีกําหนดในใบรับรองการลงทุนผูลงทุนตองรับผิดชอบเกี่ยวกับความ
ถูกตองซื่อสัตยของเนื้อหาท่ีจดทะเบียนลงทุนเอกสารโครงการลงทุนและเอกสารท่ีรับรองถูกตองตาม
กฎหมาย 
 2.ปฏิบัติครบถวนหนาท่ีทางการเงินตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 3.ปฏิบัติตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับบัญช,ี การตรวจสอบบัญชีและสรุปรวม 
 4.ปฏิบัติหนาท่ีตามขอกําหนดกฎหมายเกี่ยวกับการประกันแรงงาน ใหความนับถือใหเกียรติบุคลากร   
รับรองสิทธิ์ประโยชนตามกฎหมายของผูใชแรงงาน 
 5.ใหความนับถือ, สรางคุณสมบัติผลประโยชนเพ่ือผูใชแรงงานไดกอตัง้ เขารวมองคการการเมือง องคกร
การเมือง – สังคม 
 6.ปฏิบัติตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับการรักษาสิ่งแวดลอม 
 7.ปฏิบัติหนาท่ีอื่นๆตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 

หมวด 4 
รูปแบบการลงทุน 

 
มาตรา 21 รูปแบบการลงทุนโดยตรง 
1.กอต้ังองคกรเศรษฐกิจ 100%เงินทุนของผูลงทุนในประเทศหรือ100%เงินทุนของผูลงทุนตางประเทศ 
2.กอต้ังองคกรเศรษฐกิจรวมทุนระหวางผูลงทุนในประเทศและผูลงทุนตางประเทศ 
3.ลงทุนตามรูปแบบสัญญา BCC สัญญา BOT สัญญา BTO สัญญา BT 
4.ลงทุนพัฒนาธุรกิจ 
5.ซื้อหุนหรือลงทุนรวมเพ่ือเขารวมจัดการดําเนินการลงทุน 
6.ลงทุนดําเนินการรวมบริษัท (merge) และซื้อตอกิจการ 
7.และรูปแบบการลงทุนโดยตรงอื่น  ๆ
 
มาตรา 22 ลงทุนกอตั้งองคกรเศรษฐกิจ 
 1.เทียบเคียงเขากับรูปแบบการลงทุนท่ีกําหนดในมาตรา 21 ของกฎหมายนี้   ผูลงทุนไดลงทุนเพ่ือกอต้ัง
องคกรเศรษฐกิจตอไปนี้  

a) บริษัทกอตั้งและดําเนินการตามกฎหมายบริษัท 
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b) สถาบันเครดิต  บริษัทธุรกิจประกัน  กองทุนลงทุนและองคกรการเงินอื่นตามขอกําหนดของ
กฎหมาย 

c) หนวยบริการดานอนามยั การศึกษา วิทยาศาสตร วัฒนธรรม กีฬาและหนวยงานบริการอื่นๆ ท่ี
ดําเนินการลงทุนแลวมีกําไร 

d) องคกรเศรษฐกิจอื่นๆตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 2.นอกเหนือจากองคกรเศรษฐกิจท่ีกําหนดในขอ 1 ของมาตรานี้ผูลงทุนในประเทศไดลงทุนเพ่ือกอต้ัง
สหกรณ สมาคมสหกรณกอต้ังและดําเนินการตามกฎหมายสหกรณสถานท่ีประกอบธุรกิจตามขอกําหนด
ของกฎหมาย 
 
มาตรา 23 ลงทุนตามสัญญา 
 1.ผูลงทุนไดลงนามในสัญญา  BCC เพ่ือรวมมือผลิตแบงผลกําไรแบงสินคาและรปูแบบการรวมมือธุรกิจ
อื่นๆ ผูปฏิบัติเนื้อหาการรวมมือ ระยะเวลาดําเนินธุรกิจ สิทธิประโยชนหนาที ่ความรับผิดชอบของทุกฝาย
ความสัมพันธการรวมมือระหวางทุกฝายและองคกรจัดการเนื่องจากทุกฝายตกลงและระบุในสัญญา 
สัญญา  BCC ในขอบเขตการคนควา สํารวจ ขุดเจาะน้ํามันเชือ้เพลิงกาซธรรมชาติและแรธาตุอื่นๆบางสวน
ภายใตรูปแบบสัญญาแบงสวนสินคาไดดําเนินการตามขอกําหนดของกฎหมายนี้และขอกําหนดอื่นของ
กฎหมายท่ีเกี่ยวของ 
 2.ผูลงทุนลงนามในสัญญา BOT สัญญา BTO และสัญญา BT กับหนวยงานราชการท่ีมีอํานาจหนาที่เพ่ือ
ดําเนินทุกโครงการโครงสรางพ้ืนฐานการคมนาคม ผลิตและธุรกิจไฟฟา สงจายน้ํา การบําบัดของเสียและใน
ขอบเขตอื่นๆท่ีนายกรัฐมนตรีระบุ 
รัฐบาลกําหนดขอบเขตการลงทุน เงื่อนไข ลําดับ ขั้นตอนและแนวทางปฏิบัติโครงการลงทุนสิทธิและหนาท่ี
ของทุกฝายท่ีปฏิบัติโครงการลงทุนตามรูปแบบสัญญา BOT สัญญา BTO และสัญญา BT 
 
มาตรา 24 ลงทุนพัฒนาธุรกิจ 
ผูลงทุนไดลงทุนพัฒนาธุรกิจโดยผานรูปแบบตอไปนี ้
 1.เปดกวางโครงการ   เพ่ิมกําลังผลิต ความสามารถทางธุรกิจ 
 2.เปลี่ยนเทคโนโลยใีหม เพิ่มคุณภาพสินคาสูงขึ้น ลดมลพิษสิ่งแวดลอม 
 
มาตรา 25 รวมลงทุน ซื้อหุนและรวมบริษัท (merge) ซื้อตอ 
 1.ผูลงทุนไดรวมลงทุน ซื้อหุนของบริษัท   สาขาในเวียดนาม 
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สัดสวนรวมลงทุน ซื้อหุนของผูลงทุนจากตางประเทศเกี่ยวเนื่องกับบางขอบเขต สาขา อาชีพตามที่รัฐบาล
กําหนด 
 2.ผูลงทุนไดสิทธิ์การรวม (merge) ซื้อตอกิจการ สาขา 
เงื่อนไขการรวม ซื้อตอกิจการ สาขาตามขอกําหนดของกฎหมายนี้ กฎหมายเกี่ยวกับการแขงขันและ
ขอกําหนดอื่นของกฎหมายท่ีเกี่ยวของ 
 
มาตรา 26 การลงทุนทางออม 
 1.ผูลงทุนดําเนินการลงทุนทางออมท่ีเวียดนามตามรูปแบบตอไปนี ้

a)ซื้อหุน ฉลาก พันธบัตรและเอกสารท่ีมีมูลคาอื่น  ๆ
b)ผานทางกองทุนตลาดหลักทรัพย 
c) ผานทางสื่อกลางทางการเงินอื่นๆ  

 2.ลงทุนผานทางซื้อ ขายหุน ฉลาก พันธบัตรและเอกสารที่มีมูลคาอื่นๆของบริษัทบุคคลและขั้นตอน
ดําเนินการลงทุนทางออมตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับตลาดหลักทรัพยและขอกําหนดอื่น  ๆของ
กฎหมายท่ีเกี่ยวของ 
 

หมวด 5 
ขอบเขต  พื้นท่ีลงทุน  สิทธิพิเศษและสนับสนุนการลงทุน 

 
สวน 1 ขอบเขต พื้นท่ีลงทุน 
มาตรา 27 ขอบเขตท่ีไดสิทธิพิเศษการลงทุน 
 1.ผลิตวัสดุอุปกรณใหม พลังงานใหม ผลิตสินคาเทคโนโลยีขั้นสูง เทคโนโลยีวิทยาศาสตร เทคโนโลยี
สารสนเทศ เครื่องจักรการผลิต 
 2.เพาะเลี้ยง แปรรูปเกษตร ปาไม ประมง ทําเกลือ ผลิตลูกพันธุผสมเทียม พันธุพืชและพันธุสัตวเลี้ยงใหม 
 3.ใชเทคโนโลยีขั้นสูง วิชาการสมัยใหม รักษาสิ่งแวดลอมทางนิเวศวิทยา คนควาวิจัย พัฒนาและเพาะเลี้ยง
ขั้นสูง 
 4.ใชแรงงานเปนจํานวนมาก 
 5.กอสรางและพัฒนาโครงสรางขั้นพ้ืนฐาน ทุกโครงการสําคัญ มีขนาดโครงการใหญ 
 6.พัฒนาอาชีพดานการศึกษา อบรม อนามัย กีฬาและวัฒนธรรมชาวพ้ืนเมือง 
 7.พัฒนาสาขา อาชีพเกาแกพื้นเมือง 
 8.หรือขอบเขตการผลิต บริการอื่นที่ตองการกระตุน 
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มาตรา 28 พื้นท่ีไดสิทธิพิเศษการลงทุน 
 1.พื้นท่ีท่ีมีสภาพทางเศรษฐกิจ –สังคมยากลําบาก   พ้ืนท่ีท่ีมีสภาพทางเศรษฐกิจ-สังคมยากลําบากเปนพิเศษ 
 2.นิคมอุตสาหกรรม นิคมการผลิตสงออก นิคมเทคโนโลยีขั้นสูง เขตเศรษฐกิจ 
 
มาตรา 29 ขอบเขตการลงทุนที่มีเง่ือนไขประกอบดวย 
 1.ขอบเขตการลงทุนท่ีมีเงื่อนไขประกอบไปดวย 
  a) ขอบเขตที่สงผลถึงการปกปองประเทศชาติ ความปลอดภัยของชาติ ความเปนระเบียบ 
ความปลอดภัยของสังคม 
  b) ขอบเขตการเงินการธนาคาร 

c) ขอบเขตที่มีผลตอสุขภาพของประชาชนสวนรวม 
  d) วัฒนธรรม ขาวสาร หนังสือพิมพ  สิ่งพิมพ 

e) บริการความบันเทิง 
f) ธุรกิจอสังหาริมทรัพย 
g) สํารวจ คนควา ตรวจหา ขุดเจาะทรัพยากรธรรมชาติสิ่งแวดลอมนิเวศวิทยา 
h) พัฒนาอาชีพการศึกษาและอบรม 
i) และบางขอบเขตการลงทุนอื่นตามขอกําหนดของกฎหมาย 

 2.เกี่ยวของกับผูลงทุนตางประเทศ นอกเหนือจากขอบเขตท่ีกําหนดในขอ 1 ของมาตรานี้ ทุกขอบเขตการ
ลงทุนที่มีเงื่อนไขยังรวมไปถึงขอบเขตการลงทุนตามแนวทางปฏิบัติตามมตินานาชาติในขอตกลงสากลซึ่ง
ประเทศสังคมนิยมเวียดนามเปนสมาชิก 
 3.บริษัทท่ีมีเงินลงทุนตางประเทศไดลงทุนในขอบเขตท่ีไมอยูในขอบเขตการลงทุนท่ีมีเงือ่นไขซึ่งใน
รูปแบบการดําเนินการ ขอบเขตท่ีไดลงทุนมีการเพ่ิมเติมเขาในรายการขอบเขตลงทุนท่ีมีเงื่อนไข ซึ่งผูลงทุน
ยังคงไดดําเนินการตอในขอบเขตนั้น 
 4.ผูลงทุนตางประเทศไดบังคับใชเง่ือนไขการลงทุนเหมือนผูลงทุนในประเทศ ในกรณีที่ทุกผูลงทุน
เวียดนามเปนเจาของกรรมสิทธิ์ตั้งแตรอยละ 51 ขึ้นไปของทุนจดทะเบียนถูกตองตามกฎหมายบริษัท 
 5.เทียบเคียงเขากับความตองการพัฒนาเศรษฐกิจ-สังคม ในแตละชวงเวลาและเหมาะสมกับมติในขอตกลง
สากลซึ่งประเทศสังคมนิยมเวียดนามเปนสมาชิก รัฐบาลกําหนดรายการขอบเขตการลงทุนมีเงื่อนไข ทุก
เงื่อนไขท่ีเกี่ยวของการกอตั้งองคกรเศรษฐกิจ รูปแบบการลงทุนเปดตลาดในบางขอบเขตเกี่ยวเนื่องกับการ
ลงทุนตางประเทศ 
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มาตรา 30 ขอบเขตหามลงทุน 
 1.ทุกโครงการท่ีกอใหเกิดความเสียหายตอการปกปองประเทศชาติ  ความปลอดภัยของชาติและประโยชน
สาธารณะ 
 2.ทุกโครงการท่ีกอใหเกิดความเสียหายตอรองรอยทางประวัติศาสตร วัฒนธรรม ศีลธรรม ขนบธรรมเนียม
ประเพณีของเวียดนาม 
 3.ทุกโครงการท่ีเปนอันตรายตอสุขภาพประชาชน มีผลกระทบตอทรัพยากรธรรมชาติและทําลาย
สิ่งแวดลอม 
 4.ทุกโครงการบําบัดของเสียท่ีเปนพิษจากภายนอกนําเขามาเวียดนาม ผลิตสารเคมีทุกชนิดท่ีเปนพิษหรือใช
สารต้ังตนที่เปนพิษท่ีถูกหามตามมติขอตกลงสากล 
 
มาตรา 31 ประกาศรายการทุกขอบเขตและพื้นที่สิทธิพิเศษการลงทุน   การลงทุนท่ีมีเง่ือนไข 
 1.เทียบเคียงกับแผนหลัก วางแนวทางพัฒนาเศรษฐกิจ-สังคมในแตละชวงเวลาและมติในขอตกลงสากลซึ่ง
ประเทศสังคมนิยมเวียดนามเปนสมาชิก รัฐบาลประกาศหรือแกไขเปลี่ยนแปลง เพ่ิมเติมรายการขอบเขต
สิทธิพิเศษการลงทุน รายการขอบเขตลงทุนท่ีมีเงื่อนไข รายการขอบเขตหามลงทุน รายการพื้นท่ีสิทธิพิเศษ
การลงทุน 
 2.ทุกกระทรวงหรือหนวยงานเทียบเทา เทศบาลจังหวัด หัวเมืองท่ีเปนศูนยกลาง (ตอจากนี้จะเรียกวา
เทศบาลจังหวัด) ไมไดประกาศขอกําหนดขอบเขตหามลงทุน ขอบเขตลงทุนมีเงื่อนไขและทุกสิทธิพิเศษการ
ลงทุนเกินกรอบขอกําหนดของกฎหมาย 
 
สวน 2 สิทธิพิเศษการลงทุน 
มาตรา 32 ผูปฏิบัติและเง่ือนไขสิทธิพิเศษการลงทุน   
 1.ผูลงทุนที่มีโครงการลงทุนอยูในขอบเขตและพ้ืนท่ีไดสิทธิพิเศษการลงทุนกําหนดในมาตรา 27และ28 
ของกฎหมายนี้ไดรับทุกสิทธิพิเศษตามขอกําหนดของกฎหมายนี้และทุกขอกําหนดอื่นของกฎหมายที่
เกี่ยวของ 
 2.สิทธิพิเศษการลงทุนท่ีกําหนดในขอ 1 ของมาตรานี้ ไดมีผลบังคับใชเกี่ยวกับโครงการลงทนุใหมและ
โครงการลงทุนเปดกวาง เพ่ิมกําลังการผลิต เพ่ิมความสามารถทางธุรกิจ เปลี่ยนเทคโนโลยีใหม เพ่ิมสูง
คุณภาพสินคา ลดมลภาวะสิ่งแวดลอม 
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มาตรา 33 สิทธิพิเศษเกี่ยวกับภาษ ี
 1.ผูลงทุนมีโครงการท่ีอยูในขอกําหนดในมาตรา 32 ของกฎหมายนี้ ไดรับสิทธิพิเศษภาษีสงออก    
ระยะเวลาไดรับสิทธิพิเศษภาษีสงออก, ระยะเวลาปลอด   ลดภาษีตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับภาษ ี
2.ผูลงทุนไดรับสิทธิพิเศษเกี่ยวกับภาษีใหกับสวนรายไดท่ีไดแบงจากการดําเนนิการรวมทุน,ซื้อหุนเขา
องคกรเศรษฐกิจตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับภาษีภายหลังองคกรเศรษฐกิจนั้นไดย่ืนครบภาษีเงินได
ของบริษัท 
3.ผูลงทุนไดปลอดภาษีนําเขาเกี่ยวกับอุปกรณ วัสดุ ยานพาหนะการขนสงและสินคาอื่นเพ่ือดําเนินโครงการ
ลงทุนในเวียดนามตามขอกําหนดของกฎหมายภาษีสงออก ภาษีนําเขา 
4.รายไดจากการดําเนินการถายทอดเทคโนโลยีเกี่ยวกับทุกโครงการท่ีอยูในสิทธิพิเศษการลงทุน ไดยกเลิก
ภาษีรายไดตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับภาษ ี
 
มาตรา 34 โอนรายการขาดทุน 
 1.ผูลงทุนภายหลังที่ไดสรุปบัญชีงบดุลภาษีกับหนวยงานสรรพากรแตขาดทุนนั้นไดโอนรายการขาดทุนไป
ในปถัดไป;ตัวเลขขาดทุนนั้นนําไปหักเขากับรายไดท่ีหักภาษีเงินไดของบริษัทตามขอกําหนดของกฎหมาย
ภาษีเงินไดบริษัท ระยะเวลาไดโอนรายการขาดทุนไมเกิน 5 ป 
 
มาตรา 35 คาเสื่อมราคาทรัพยสินคงท่ี 
โครงการลงทุนในขอบเขต,พ้ืนท่ีพิเศษการลงทุนและโครงการธุรกิจที่มีผลสําเร็จไดบังคับใชหักคาเสื่อม
ราคาเร็วเกี่ยวกับทรัพยสินคงท่ี ระดับขั้นหักคาเสื่อมมากท่ีสุด คือ 2 ครั้ง ระดับขั้นคาเสื่อมราคาตามระเบียบ
ขอบังคับหักคาเสื่อมราคาทรัพยสินคงที ่
 
มาตรา 36 สิทธิพิเศษเกี่ยวกับการใชท่ีดิน 
 1.ระยะเวลาใชท่ีดินของโครงการลงทุนไมเกิน 50 ป เกี่ยวกับโครงการท่ีมีการลงทุนสูงแตระยะเวลาคืนทุน
ชา โครงการลงทุนเขาพ้ืนท่ีที่มีเงื่อนไขทางเศรษฐกิจ-สังคมยากลําบาก เขตพ้ืนท่ีท่ีมีเงื่อนทางเศรษฐกิจ-
สังคมยากลําบากเปนพิเศษแตตองการระยะเวลาสงมอบท่ีดิน-เชาท่ีดินระยะเวลานานขึ้นนั้นแตไมเกิน 70 ป 
เมื่อหมดระยะเวลาใชท่ีดิน ถาผูลงทุนปฏิบัติถูกตองตามกฎหมายเกี่ยวกับที่ดินและมีความประสงคท่ีจะใช
ท่ีดินตอนั้นหนวยงานราชการจะพิจารณาตออายุการใชท่ีดินเหมาะสมกับแผนการท่ีใชที่ดินและไดรับการ
อนุมัติ 
 2.ผูลงทุนลงทุนในขอบเขตสิทธิพิเศษการลงทุน พ้ืนท่ีพิเศษการลงทุนไดปลอด, ลดเงินคาเชาท่ีดิน เงินคาใช
ท่ีดิน ภาษีใชท่ีดินตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับท่ีดินและกฎหมายเกี่ยวกับภาษ ี



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 
 

53 
 

มาตรา 37 สิทธิพิเศษเกี่ยวกับผูลงทุนลงทุนในเขตนิคมอุตสาหกรรม นิคมการผลิตเพื่อสงออก นิคม
เทคโนโลยีข้ันสูง เขตเศรษฐกิจ 
เทียบเคียงกับเงื่อนไขพัฒนาเศรษฐกิจ-สังคมในแตละชวงเวลาและทุกขั้นตอนขอกําหนดในกฎหมายนี้    
รัฐบาลกําหนดซึ่งสิทธิพิเศษใหกับผูลงทุนลงทุนในนิคมอุตสาหกรรม นิคมการผลิตเพ่ือสงออก นิคม
เทคโนโลยีขั้นสูง เขตเศรษฐกิจ 
 
มาตรา 38 ข้ันตอนดําเนินการสิทธิพิเศษการลงทุน 
 1.เกี่ยวกับโครงการลงทุนในประเทศท่ีอยูในแบบไมตองจดทะเบียนลงทุนและโครงการท่ีอยูในรูปแบบท่ี
ตองจดทะเบียนลงทุนกําหนดในมาตรา 45 ของกฎหมายนี้ ผูลงทุนเทียบเคียงเขากับสิทธิพิเศษและเงื่อนไข
สิทธิพิเศษการลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมายเพื่อพิจารณาตัดสินใจดวยตนเองเองเกี่ยวกับสิทธิพิเศษและ
ทําตามขั้นตอนการรับสิทธิพิเศษการลงทุนที่หนวยงานราชการท่ีมีอํานาจหนาท่ีรับผิดชอบ 
ในกรณีท่ีผูลงทุนมีความตองการรับรองสิทธิพิเศษการลงทุนนั้นซึ่งไดทําตามขั้นตอนจดทะเบียนลงทุนเพ่ือท่ี
หนวยงานท่ีจัดการเกี่ยวกับการลงทุนไดลงรายการสทิธิพิเศษการลงทุนเขาในใบรับรองการลงทุน 
 2.เกี่ยวกับโครงการการลงทุนในประเทศรูปตรวจสอบการลงทุนกําหนดในมาตรา 47 ของกฎหมายนี้
ตอบสนองเงื่อนไขท่ีไดรับสิทธิพิเศษ   หนวยงานท่ีจัดการเกี่ยวกับการลงทุนไดลงรายการสิทธิพิเศษการ
ลงทุนเขาในใบรับรองการลงทุน 
 3.เกี่ยวเนื่องกับโครงการลงทุนที่มีเงินทุนตางประเทศตอบสนองเงื่อนไขท่ีไดรับสิทธิพิเศษหนวยงานท่ี
จัดการเกี่ยวกับการลงทุนไดลงรายการสิทธิพิเศษการลงทุนเขาในใบรับรองการลงทุน 
 
มาตรา 39 กรณีเปดกวางสิทธิพิเศษ 
กรณีตองการกระตุนการพัฒนาอาชีพใดอาชีพหนึ่งสําคัญเปนพิเศษหรือพ้ืนท่ีหนึ่ง หนึ่งเขตเศรษฐกิจพิเศษ   
รัฐบาลนําเสนอสภาพิจารณา ตัดสินใจเกี่ยวกับสิทธิพิเศษการลงทุนอื่นๆเกี่ยวกับทุกสิทธิพิเศษท่ีไดกําหนด
ในกฎหมายนี ้
 
สวน 3 สนับสนุนการลงทุน 
มาตรา 40 สนับสนุนถายทอดเทคโนโลยี 
 1.รัฐบาลสรางเง่ือนไขท่ีเปนประโยชนและรับรองสิทธิ์ ประโยชนเหมาะสมของทุกฝายท่ีถายทอด
เทคโนโลยี รวมถึงงานรวมทุนโดยใชเทคโนโลยี เพ่ือดําเนินการโครงการลงทุนในเวียดนามตามขอกําหนด
ของกฎหมายเกี่ยวกับการถายทอดเทคโนโลย ี
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 2.รัฐบาลกระตุนงานถายทอดเทคโนโลยีเขาเวียดนาม เทคโนโลยีล้ําหนา เทคโนโลยีตนกําเนิดพลังงาน   
เทคโนโลยีเพ่ือผลิตสินคาใหม เพ่ิมความสามารถการผลิต ความสามารถการแขงขัน คุณภาพสินคา ประหยัด
และใชวัตถุดิบอยางมีประโยชน เชื้อเพลิง พลังงาน ทรัพยากรธรรมชาต ิ
 
มาตรา 41 สงเสริมฝกอบรม 
 1.รัฐบาลกระตุนกอต้ังกองทุนสนับสนุนสงเสริมแหลงบุคคลากรจากแหลงเงินทุนสมทบและการสนับสนุน
จากทุกหนวยงาน เอกชนในประเทศและตางประเทศ 
คาใชจายการอบรมของแตละบริษัทไดคิดเขาไปในคาใชจายที่เหมาะสมเทียบเคียงเขากับรายไดท่ีหักภาษีเงิน
ไดของบริษัท 
 2.รัฐบาลสนับสนุนจากแหลงเงินทุนใหกับการอบรมแรงงานในทุกบริษัทโดยผานทางรายการชวยเหลอื
ฝกอบรม 
 
มาตรา 42 สนับสนุนและกระตุนพัฒนาบริการการลงทุน 
รัฐบาลกระตุนและสนับสนุนทุกองคกร เอกชนดําเนินการบริการสนับสนุนการลงทุนตอไปนี ้
 1.แนะนําการลงทุน แนะนําการจัดการ 
 2.ใหคําแนะนําเกี่ยวกับกรรมสิทธิ์ทางปญญา การถายทอดเทคโนโลย ี
 3.สอนอาชีพ อบรมวิชาการ ความสามารถการจัดการ 
 4.ใหขอมูลขาวสารเกี่ยวกับตลาด ขาวสารวิทยาศาสตร-เทคนิค เทคโนโลยีและขาวสารเศรษฐกิจ สังคมอื่นๆ
ซึ่งผูลงทุนตองการ 
 5.การตลาด การเริ่มดําเนินการลงทุนและการขาย 
 6.กอตั้ง เขารวมองคกรทางสังคม องคกรสังคม-สาขาอาชีพ 
 7.กอตั้งศูนยกลางออกแบบ ทดลองเพ่ือสนับสนุนพัฒนาบริษัทขนาดกลางและเล็ก 
มาตรา 43 ลงทุนระบบโครงสรางขั้นพื้นฐานนิคมอุตสาหกรรม นิคมผลิตเพื่อสงออก นิคมเทคโนโลยีข้ันสูง   
เขตเศรษฐกิจ 
 1.เปรียบเทียบกับแผนการพัฒนานิคมอุตสาหกรรม ผลิตเพ่ือสงออก นิคมเทคโนโลยีขั้นสูง เขตเศรษฐกิจ
ท้ังหมดท่ีรัฐบาลไดอนุมัติ   ทุกกระทรวงหนวยงานเทียบเทากระทรวงและเทศบาลจังหวัดจัดทําแผนการ
ลงทุนและสรางระบบโครงสรางขั้นพ้ืนฐานวิชาการและพ้ืนฐานสังคมรอบๆนิคมอุตสาหกรรม    นิคมผลิต
เพ่ือสงออก นิคมเทคโนโลยีขั้นสูง  เขตเศรษฐกิจ อยูในขอบเขตการจัดการ 
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 2.เกี่ยวเนื่องกับบางพื้นท่ีมีสภาพทางเศรษฐกิจ-สังคมยากลําบากและเขตสภาพเศรษฐกิจ-สังคมยากลําบาก
เปนพิเศษ รัฐบาลชวยเหลือเงินทุนบางสวนใหกับพ้ืนท่ีเพ่ือรวมมือกับนักลงทุน ลงทุนพัฒนาระบบ
โครงสรางขั้นพื้นฐานรอบๆนิคมอุตสาหกรรม ผลิตเพ่ือสงออกตามขอกําหนดของรัฐบาล 
 3.รัฐบาลเก็บสํารองแหลงเงินทุนจากเงินงบประมาณและเครดิตพิเศษเพ่ือสนับสนุนการลงทุนพัฒนาระบบ
โครงสรางพ้ืนฐานวิชาการและพ้ืนฐานสังคมในนิคมเทคโนโลยีขั้นสูงเขตเศรษฐกิจ และบังคับใชแนวทาง
บางสวนระดมทุนเพ่ือลงทุนพัฒนาโครงสรางพื้นฐานเทคโนโลยีขั้นสูง เขตเศรษฐกิจ 
 
มาตรา 44 วีซาเขาเมือง-ออกเมือง 
นักลงทุนท่ีดําเนินการลงทุน,ผูเชี่ยวชาญและแรงงานชางเทคนิคท่ีเปนคนตางชาติทํางานประจําในโครงการ
ลงทุนในเวียดนามและบุคคลในครอบครัว ไดรับการออกวีซาเขา-ออกเมืองแบบ หลายครั้ง ระยะเวลาของวี
ซาไมเกินกวา 5 ปตอการออกในหนึ่งคร้ัง 
 

หมวด 6 
ดําเนินการลงทุนโดยตรง 

 
สวน 1 ขั้นตอนการลงทุน 
มาตรา 45 ข้ันตอนจดทะเบียนการลงทุนเก่ียวเนื่องกับโครงการในประเทศ 
 1.เกี่ยวเนื่องกับโครงการลงทุนในประเทศมีขนาดเงินลงทุนนอยกวา 15,000 ลานเวียดนามดอง (ประมาณ 
937,500 USD คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND) และไมอยูในรายการขอบเขตการลงทุนท่ีตองมีเงื่อนไข นั้นผู
ลงทุนไมตองดําเนินขั้นตอนจดทะเบียนลงทุน 
 2.เกี่ยวกับโครงการลงทุนในประเทศมีขนาดเงินลงทุนต้ังแต 15,000 - ตํ่ากวา 300,000 ลานเวียดนามดอง 
(ประมาณ 937,500 USD - ต่ํากวา 18,750,000 USD คิดท่ี 1 USD = 16000 VND) และไมอยูในรายการ
ขอบเขตการลงทุนท่ีตองมีเงื่อนไข นั้นผูลงทุนทําการจดทะเบียนการลงทุนตามแบบฟอรม ณ หนวยงาน
ราชการท่ีดูแลจัดการการลงทุนแตละจังหวัด 
ในกรณีผูลงทุนตองการใหออกใบรับรองการลงทุนนั้น หนวยงานราชการท่ีดูแลจัดการการลงทุนแตละ
จังหวัดจะออกใบรับรองการลงทุนให 
 3.เนื้อหาการจดทะเบียนลงทุนประกอบดวย 

a) บุคคลตามกฎหมายของผูลงทุน 
b) วัตถุประสงค, ขนาดและสถานท่ีดําเนินโครงการลงทุน 
c) เงินลงทุน, ระยะเวลาการดําเนินโครงการ 
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d) ความตองการใชท่ีดินและขอตกลงเกี่ยวกับการรักษาสิ่งแวดลอม 
e) คํารองขอสิทธิพิเศษการลงทุน (ถาม)ี 

 4.ผูลงทุนจดทะเบียนลงทุนกอนท่ีจะดําเนินการโครงการลงทุน 
 
มาตรา 46 ข้ันตอนจดทะเบียนลงทุนเกี่ยวกับโครงการท่ีมีเงินลงทุนจากตางประเทศ 
 1.เกี่ยวกับโครงการท่ีมีเงินทุนจากตางประเทศมีขนาดเงินลงทุนตํ่ากวา 300,000 ลานเวียดนามดอง (ต่ํากวา 
18,750,000 USD คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND) และไมอยูในรายการขอบเขตการลงทุนท่ีตองมีเงื่อนไขนั้น 
ใหผูลงทุนทําการจดทะเบียนการลงทุน ณ หนวยงานราชการท่ีดูแลจัดการการลงทุนแตละจังหวัดเพื่อออก
ใบรับรองการลงทุนให 
 2.ชุดเอกสารขอจดทะเบียนลงทุนประกอบดวย 

a) เอกสารเกี่ยวกับเนื้อหาขอกําหนดในขอ 3 ของมาตรา 45 ของกฎหมายนี้  
b) รายงานความสามารถทางการเงินของผูลงทุน  
c) สัญญาลงทุนรวมหรือสัญญา BCC กฎระเบียบบริษัท (ถามี) 

 3.หนวยงานราชการจัดการ การลงทุนทุกจังหวัดออกใบรับรองการลงทุนในระยะเวลา 15 วันนับตั้งแตวันท่ี
ไดรับเอกสารคําขอจดทะเบียนถูกตอง 
 
มาตรา 47 การตรวจสอบโครงการลงทุน 
 1.เกี่ยวกับโครงการลงทุนในประเทศ   โครงการมีเงินลงทุนจากตางประเทศมีขนาดเงินลงทุนต้ังแต 300,000
ลานเวียดนามดองขึ้นไป (ตั้งแต 18,750,000 USD ขึ้นไป คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND) และโครงการอยูใน
รายการโครงการลงทุนท่ีตองมีเงื่อนไข นั้นตองดําเนินขั้นตอนการตรวจสอบเพ่ือออกใบรับรองการลงทุน 
 2.ระยะเวลาตรวจสอบการลงทุนไมเกิน 30 วัน นับจากวันที่รับเอกสารคําขอครบถวนและถูกตอง ในกรณีท่ี
จําเปนระยะเวลาดานบนอาจจะยืดออกไปแตไมเกิน 45 วัน 
 3.เกี่ยวเนื่องกับโครงการสําคัญแหงชาตินั้นรัฐสภาตัดสินใจลงทุนเองและกําหนดมาตรฐานโครงการรัฐบาล
กําหนดลําดับกอนหลัง ขั้นตอนตรวจสอบและออกใบรับรองการลงทุน 
 4.รัฐบาลกําหนดงานแบงแยกการตรวจสอบและออกใบรับรองการลงทุน 
 
มาตรา 48 ข้ันตอนตรวจสอบเก่ียวกับโครงการท่ีมีขนาดเงินลงทุนตั้งแต 300,000ลานเวียดนามดองขึ้นไป 
(ต้ังแต 18,750,000 USD ข้ึนไป คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND) และไมอยูในรายการขอบเขตการลงทุนท่ีตองมี
เง่ือนไข 
 



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 
 

57 
 

1.ชุดเอกสารโครงการประกอบดวย 
a) เอกสารคําขอใบรับรองการลงทุน 
b) เอกสารรับรองสถานะบุคคลตามกฎหมายของผูลงทุน 
c) รายงานความสามารถทางการเงินของผูลงทุน 
d) รายงานทางเศรษฐกิจ-วิชาการกับทุกเนื้อหาเกี่ยวกับวัตถุประสงค,สถานท่ีลงทุน,ความตองการใช

ท่ีดิน   ขนาดการลงทุน เงินลงทุน ระยะเวลาการดําเนินการโครงการแนวทางแกปญหาเทคโนโลยี แนวทาง
แกปญหาเกี่ยวกับสิ่งแวดลอม 

e) เกี่ยวเนื่องกับผูลงทุนตางประเทศ   เอกสารยังประกอบดวยสัญญารวมลงทุนหรือสัญญา BBC 
กฎระเบียบบริษัท (ถามี) 
2.เนื้อหาตรวจสอบประกอบดวย 

a) ความเหมาะสมกับแผนโครงสรางพ้ืนฐาน-วิชาการ  แผนการใชที่ดิน แผนงานกอสราง แผนการ
ใชแรธาตุและแหลงทรัพยากรธรรมชาติอื่น  ๆ

b) ความประสงคใชท่ีดิน 
c)ระยะเวลาการดําเนินโครงการ 
d) การแกปญหาเกี่ยวกับสิ่งแวดลอม 

 
มาตรา 49 ข้ันตอนการตรวจสอบเก่ียวกับโครงการท่ีอยูในรายการขอบเขตการลงทุนที่มีเง่ือนไข 
 1.ขั้นตอนตรวจสอบเกี่ยวกับโครงการท่ีมีโครงสรางการลงทุนนอยกวา 300,000 ลานเวียดนามดอง (นอย
กวา18,750,000 USD คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND) และอยูในรายการขอบเขตการลงทุนท่ีมีเงื่อนไข กําหนด
ดังตอไปนี ้

a) เอกสารโครงการประกอบดวย คําอธิบายเงื่อนไขซึ่งโครงการตองตอบสนอง; เนื้อหาการจด
ทะเบียนลงทุนกําหนดในขอ 3 มาตรา 45 ของกฎหมายนี้ เกี่ยวกับโครงการลงทุนในประเทศ หรือขอ 2 
มาตรา 46 ของกฎหมายนี้ เกี่ยวกับโครงการท่ีมีเงินลงทุนจากตางประเทศ 

b) เนื้อหาการตรวจสอบประกอบดวยเงื่อนไขซึ่งโครงการลงทุนตองตอบสนอง 
 2.ขั้นตอนการตรวจสอบเกี่ยวกับโครงการท่ีมีการลงทุนต้ังแต 300,000 ลานเวียดนามดอง ขึ้นไป (ตั้งแต
18,750,000 USD ขึ้นไป คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND)และอยูในรายการขอบเขตการลงทุนท่ีมีเงื่อนไข  
กําหนดดังตอไปนี ้

a) เอกสารโครงการประกอบดวย คําอธิบายเงื่อนไขซึ่งโครงการลงทุนตองตอบสนองเนื้อหาเอกสาร
ตรวจสอบกําหนดในขอ 1 มาตรา 48 ของกฎหมายนี ้
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b) เนื้อหาตรวจสอบประกอบดวยเงื่อนไขซึ่งโครงการลงทุนตองตอบสนองและเนื้อหากําหนดใน
ขอ 2 มาตรา 48 ของกฎหมายนี ้
 
มาตรา 50 ข้ันตอนการลงทุนรวมถึงการกอตั้งองคกรเศรษฐกิจ 
 1.ผูลงทุนตางประเทศครั้งแรกท่ีลงทุนในเวียดนาม ตองมีโครงการลงทุนและทําตามขั้นตอนการจดทะเบียน
ลงทุนหรือตรวจสอบการลงทุน ณ หนวยงานราชการจัดการลงทุนเพื่อใหออกใบรับรองการลงทุน ใบรับรอง
การลงทุนขณะเดียวกันก็คือใบรับรองการจดทะเบียนการคา 
 2.องคกรเศรษฐกิจมีเงินลงทุนตางประเทศไดกอตั้งในเวียดนามถามีโครงการลงทุนใหมซึ่งไดทําตาม
ขั้นตอนดําเนินโครงการลงทุนนั้นแตไมจําเปนตองต้ังหนวยงานเศรษฐกิจใหม 
 3.ผูลงทุนในประเทศมีโครงการลงทนุติดกับงานกอต้ังองคกรเศรษฐกิจนั้นตองดําเนินการจดทะเบียนการคา
ตามขอกําหนดของกฎหมายบริษัท กฎหมายท่ีเกี่ยวของและดําเนินตามขั้นตอนการลงทุนตามขอกําหนดของ
กฎหมายนี ้
 
มาตรา 51 ปรับปรุงแกไขโครงการลงทุน 
 1.เม่ือมีความประสงคแกไขโครงการลงทุนเกี่ยวกับวัตถุประสงค ขนาดโครงการสถานที่รูปแบบ เงินทุน
ระยะเวลาโครงการซึ่งผูลงทุนปฏิบัติตามขั้นตอนดังตอไปนี ้

a)เกี่ยวของกับโครงการจดทะเบียนลงทุน  ผูลงทุนตัดสินใจเองและจดทะเบียนเนื้อหาท่ีแกไขให
หนวยงานราชการท่ีจัดการลงทุนของจังหวัดในระยะเวลา 10 วัน นับจากวันที่ตัดสินใจแกไข 

b) เกี่ยวกับโครงการท่ีอยูในรูปแบบการตรวจสอบการลงทุน, ผูลงทุนสงเอกสารคํารองขอแกไข
โครงการลงทุนใหหนวยงานจัดการการลงทุน ตามอํานาจหนาที่ พิจารณาแกไข 
เอกสารคําขอแกไขโครงการลงทุนประกอบดวยเนื้อหาเกี่ยวกับรูปแบบการดําเนินโครงการ เหตุผลท่ีแกไข   
ซึ่งการเปลี่ยนแปลงเปรียบเทียบกับเนื้อหาที่ไดตรวจสอบ 
 2.หนวยงานราชการที่จัดการการลงทุนประกาศแกผูลงทุนเรื่องการแกไขรับรองการลงทุนในระยะเวลา 15 
วันนับจากวันท่ีรับเอกสารครบถวนและถูกตอง 
 3.การแกไขโครงการไดดําเนินการภายใตรูปแบบการปรับปรุง เพ่ิมเติมเนื้อหาเขาใบรับรองการลงทุน 
 
มาตรา 52 ระยะเวลาดําเนินโครงการท่ีมีเงินลงทุนจากตางประเทศ 
ระยะเวลาดําเนินการของโครงการมีเงินลงทุนจากตางประเทศ เหมาะสมกับความตองการดําเนินโครงการ
และไมเกิน 50 ป กรณีท่ีจําเปนรัฐบาลพิจารณาตัดสินระยะเวลานานขึ้นเกี่ยวของกับโครงการแตไมเกิน 70 ป 
ระยะเวลาดําเนินโครงการไดระบุในใบรับรองการลงทุน 
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มาตรา 53 ความรับผิดชอบกอต้ังโครงการ ตัดสินใจลงทุน ตรวจสอบการลงทุน 
1.ผูลงทุนตัดสินใจเองเกี่ยวกับโครงการลงทุน; รับผิดชอบเกี่ยวกับความถูกตองซื่อสัตยของเนื้อหาจด
ทะเบียนลงทุน เอกสารโครงการลงทุนและดําเนินการลงทุนตามท่ีไดจดทะเบียน 
2.องคกรหรือบุคคลมีสิทธิ์กอตัง้โครงการ ตัดสินใจลงทุน ตรวจสอบ รับรองการลงทุนรับผิดชอบกอน
กฎหมายทุกขอเสนอและการตัดสินใจของตน 
 
มาตรา 54 คัดเลือกผูลงทุนเก่ียวกับโครงการที่มีผูลงทุนหลายรายสนใจ 
เกี่ยวกับโครงการท่ีสําคัญไดรับการพิจารณาในแผนงานอาชีพมีผูลงทุนสนใจต้ังแต 2 รายขึ้นไปซึ่งการ
คัดเลือกผูลงทุนดําเนินโครงการตองมีการจัดการประมูลตามขอกําหนดของกฎหมายการประมูล 
 
สวน 2 
การเริ่มดําเนินโครงการลงทุน 
มาตรา 55 เชา รับ-สงมอบท่ีดินดําเนินโครงการ 
 1.เกี่ยวเนื่องกับโครงการลงทุนที่ตองการใชท่ีดิน ผูลงทุนติดตอกับหนวยงานท่ีมีอํานาจหนาที่จัดสรรท่ีดิน 
สถานท่ีดําเนินโครงการเพื่อดําเนินขั้นตอนการสงมอบท่ีหรือเชาท่ี 
ลําดับขั้น ขั้นตอนการสงมอบท่ีดิน  เชาท่ีดินตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับท่ีดิน 
 2.ในกรณีผูลงทุนไดรับมอบท่ีดินแตไมเร่ิมดําเนินโครงการในเวลาท่ีกําหนดหรือใชท่ีดินผิดวัตถุประสงค
นั้นจะถูกเรียกคืนท่ีดินตามขอกําหนดของกฎหมายท่ีดินและถูกเรียกคืนใบรับรองการลงทุน 
 
มาตรา 56 เตรียมสถานท่ีกอสราง 
 1.เกี่ยวกับกรณีรัฐบาลเวนคืนท่ีดินตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับท่ีดินนั้น หนวยงานราชการท่ีมี
อํานาจหนาท่ีรับผิดชอบในการเวนคืนที่ดิน ชดใชคาเสียหายแกปญหาท่ีดินกอนสงมอบท่ีดินหรือใหผูลงทุน
เชา การเวนคืนที่ดินและชดเชยแกปญหาท่ีดินไดดําเนินการตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับท่ีดิน 
 2.เกี่ยวกับกรณีผูลงทุนเชาที่ดินตอจากผูท่ีรัฐใหสิทธิ์ใชท่ีดิน ใหเชาท่ีดินซึ่งผูลงทุนตองจัดทําการชดเชยคาท่ี
และแกปญหาที่ดินเอง กรณีผูลงทุนไดมีการตกลงกับผูท่ีรัฐใหสทิธิใชที่ดิน เกี่ยวกับการชดเชย แกปญหา
ท่ีดินแตผูท่ีรัฐใหสิทธิ์ใชที่ดินไมไดดําเนินการตามที่ตกลงกันไวนั้น เทศบาลจังหวัดท่ีตั้งโครงการลงทุนมี
หนาท่ีแกปญหาที่ดินกอน  กอนท่ีจะมีการมอบท่ีดินใหกับผูลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 3.เกี่ยวกับโครงการท่ีเหมาะสมกับแผนงานท่ีใชท่ีดินและไดรับอนุมัติจากหนวยงานราชการแลวนั้นผูลงทุน
ไดรับการโอนกรรมสิทธิ์ เชาสิทธิ์การใชท่ีดิน รับเงินลงทุนเปนสิทธิ์การใชท่ีดินขององคกรเศรษฐกิจ 
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ครอบครัวหรือบุคคลตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับท่ีดินแตไมใชดําเนินการตามขั้นตอนการเวนคืน
ท่ีดิน 
 
มาตรา 57 ดําเนินโครงการลงทุนท่ีมีการขุดเจาะ ใชทรัพยากรธรรมชาติ แรธาตุ 
โครงการลงทุนท่ีมีการขุดเจาะใชทรัพยากร  แรธาตุตองดําเนินการตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับ
ทรัพยากรธรรมชาติ 
 
มาตรา 58 ดําเนินโครงการลงทุนมีการกอสราง 
 1.เกี่ยวกับโครงการลงทุนท่ีมีการกอสรางซึ่งงานกอต้ังการประเมิน อนุมัติแบบ การคํานวณ   คิดคํานวณ
ท้ังหมดไดดําเนินการตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับการกอสราง 
 2.ผูลงทุนรับผิดชอบเกี่ยวกับคุณภาพโครงการและรักษาสิ่งแวดลอม 
 
มาตรา 59 ประเมินคาเครื่องมืออุปกรณ 
ผูลงทุนรับผิดชอบเกี่ยวกับประเมินราคาและคุณภาพของเคร่ืองมืออุปกรณนําเขาเพ่ือสรางทรัพยสินคงท่ี
ดําเนินโครงการลงทุน 
 
มาตรา 60 การใชสินคาในตลาดเวียดนาม  
 1.ผูลงทุนไดใชสินคาโดยตรงหรือผานตัวแทนจําหนายในเวียดนามแตไมถูกจํากัด 
เกี่ยวกับพ้ืนท่ีท่ีใชไดเปนเอเยนตใชสินคาขององคกร,บุคคลอื่นท่ีมีสินคาชนิดเดียวกันที่ผลิตในเวียดนาม 
 2.ผูลงทุนตัดสินใจเกี่ยวกับราคาขายสินคาอุปกรณ, บริการเนื่องจากตนเองเปนผูผลิตหรือจัดหามา   ในกรณี
สินคาบริการเนื่องจากรัฐบาลตรวจสอบราคาซึ่งราคาขายไดดําเนินการตามโครงสรางราคาท่ีหนวยงาน
ราชการท่ีรับผิดชอบดูแลเปนผูรับรอง 
 
มาตรา 61 บัญชีเงินตางประเทศ   บัญชีเงินเวียดนามดอง 
 1.ผูลงทุนไดเปดบัญชีเงินตางประเทศและบัญชีเงินเวียดนามดองกับธนาคารที่ไดรับอนุญาตใหดําเนนิ
กิจการในประเทศเวียดนาม ในกรณีท่ีไดรับความเห็นชอบจากธนาคารรัฐบาลเวียดนาม ผูลงทุนสามารถเปด
บัญชีธนาคารท่ีตางประเทศได 
 2.การเปดใชและปดบัญชีทุกธนาคารในประเทศและตางประเทศตามขอกําหนดของธนาคารรัฐบาล
เวียดนาม 
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มาตรา 62 การประกัน 
ผูลงทุนดําเนินการประกันทรัพยสินและประกันอื่นๆบนพื้นฐานสัญญาประกันท่ีเซ็นตกับบริษัทประกันที่
ดําเนินกิจการในเวียดนามตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับการประกัน 
 
มาตรา 63 การเชาบริษัทจัดการ 
 1.ผูลงทุนไดเชาบริษัทจัดการเพื่อดําเนินการจัดการ การลงทุนและจัดการการคาของโครงการลงทุนเกี่ยวกับ
สาขาที่ตองมีความสามารถจัดการเฉพาะดานอยางลึกซึ้งมีความรูสูง 
 2.ผูลงทุนรับผิดชอบท้ังหมดเกี่ยวกับดําเนินการของบริษัทจัดการกอนกฎหมายเวียดนามเกี่ยวกับปญหาท่ี
เกี่ยวของกับดําเนินการจัดการท่ีเซน็ตในสัญญา 
 3.บริษัทท่ีจัดการตองรับผิดชอบกอนผูลงทุนเกี่ยวกับการจัดการลงทุนและการคาของโครงการลงทุน   ตอง
ปฏิบัติตามกฎหมายเวียดนามในการดําเนินการทุกสิทธิและหนาที่ของตนเองตามขอกําหนดในสัญญา 
รับผิดชอบกอนกฎหมายเวียดนามเกี่ยวกับดําเนินการของตนเองท่ีอยูนอกเหนือสัญญา 
 
มาตรา 64 หยุดโครงการช่ัวคราว   เรียกคืนใบรับรองการลงทุน 
 1.ผูลงทุนเม่ือหยุดโครงการลงทุนชั่วคราวตองแจงกับหนวยงานราชการท่ีจัดการการลงทุน เพ่ือรับรอง
เบื้องตนเพ่ือพิจารณางด   ลดคาเชาท่ีดินในระยะเวลาท่ีหยุดโครงการ 
 2.โครงการท่ีไดรับใบรับรองการลงทุนหลังจาก 12 เดือนแตผูลงทุนไมดําเนินการหรือไมมีความสามารถท่ี
จะดําเนินการตามระยะเวลาท่ีไดทําการตกลงและไมมีเหตุผลท่ีเหมาะสมจะถูกเรียกคืนใบรับรองการลงทุน 
 
มาตรา 65 ยกเลิกโครงการลงทุน 
การยกเลิกโครงการลงทุนไดดําเนินการตามหนึ่งในกรณีดังตอไปนี ้
 1.สิ้นสุดระยะเวลาดําเนินการท่ีไดระบุในใบรับรองการลงทุน 
 2.ตามทุกเงื่อนไขท่ียกเลิกดําเนินการไดกําหนดในสัญญา กฎระเบียบบริษัทหรือเจรจาตกลงของผูลงทุน
เกี่ยวกับระยะเวลาดําเนินโครงการ 
 3.ผูลงทุนตัดสินใจยกเลิกดําเนินการโครงการ 
 4.ยกเลิกดําเนินการตามขอกําหนดของหนวยงานท่ีจัดการการลงทุนหรือตามคําพิพากษาคําตัดสินของศาล   
ในกรณีท่ีกระทําผิดกฎหมาย 
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มาตรา 66 การรับรองของรัฐบาลใหกับบางโครงการท่ีสําคัญ 
เทียบเคียงกับขั้นตอนขอกําหนดในกฎหมายนี ้รัฐบาลไดมีการตัดสินใจกับโครงการลงทุนที่สําคัญและการ
รับรองเกี่ยวกับกูเงินลงทุน สรรหาวัตถุดิบ  ใชสินคา  ชําระและรับรองการทําหนาท่ีสัญญาอื่นๆใหกับ
โครงการ สั่งการใหหนวยงานท่ีมีอํานาจหนาท่ีทําการรับรอง 
 
 

หมวด 7 
การลงทุน   การคาทุนของรัฐบาล 

 
มาตรา 67 จัดการการลงทุน   การคาทุนของรัฐบาล 
 1.การลงทุน การคาทุนของรัฐบาลตองเหมาะสมกับนโยบาย แผนการ แผนพัฒนาเศรษฐกิจ-สังคมในรอบ
ระยะเวลา 
 2.การลงทุน การคาทุนรัฐบาลตองถูกตองตามวัตถุประสงคและมีผลสําเร็จ รับประกันแนวทางจัดการ
เหมาะสมเกี่ยวกับแหลงเงินทุนแตละแหงแตละโครงการลงทุน โครงสรางการลงทุนที่ไดดําเนินการเปดเผย
โปรงใส 
 3.การใชเงินทุนรัฐบาลเพ่ือลงทุนหรือรวมทุน รวมมือกับสวนทางเศรษฐกิจอื่นๆตามขอกําหนดของ
กฎหมายตองไดรับการตัดสินใจลงทุนประเมินและเห็นชอบจากหนวยงานท่ีมีอํานาจหนาท่ี 
 4.แบงความรับผิดชอบอยางชัดเจนสิทธิ์ของทุกหนวยงาน   บริษัทและบุคคลในแตละกรอบของโครงสราง
การลงทุนดําเนินการแบงแยกหนาที่ แยกลําดับการจัดการหนวยงานราชการเกี่ยวกับการลงทุนธุรกิจท่ีใช
เงินทุนของรัฐบาล 
 5.ดําเนนิการลงทุนถูกตองตามกฎหมายถูกตองตามระดบั รับประกันคุณภาพ ปองกันการรั่วไหล สิ้นเปลือง 
สูญเสีย รัดกุม 
 
มาตรา 68 การลงทุน การทําธุรกิจจากเงินทุนรัฐบาลเขาองคกรเศรษฐกิจ 
 1.เงินลงทุนจากเงินงบประมาณของรัฐบาลเขาองคกรเศรษฐกิจไดดําเนินการผานทางบริษัทลงทุนและการ
ทําธุรกิจจากเงินทุนรัฐบาล 
 2.บริษัทลงทุนและการทําธุรกิจจากเงินทุนรัฐบาลดําเนินการตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับบริษัท
รัฐบาลและขอกําหนดอื่นๆของกฎหมายท่ีเกี่ยวของดําเนินสิทธิ์การเปนตัวแทนเจาของเงินทุนรัฐบาล ณ 
บริษัทจํากัด 1 บุคคล บริษัทจํากัด 2 บุคคลขึ้นไป บริษัทหุนสวนท่ีไดโอนจากบริษัทท่ีรัฐบาลกอต้ังหรือ
กอต้ังใหม 
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 3.รัฐบาลกําหนดองคกรดําเนินการของบริษัทลงทุนและทําธุรกิจจากเงินทุนรัฐบาล 
 
มาตรา 69 การลงทุนของรัฐบาลเขาทํากิจการสาธารณะประโยชน 
 1.รัฐบาลลงทุนเขาผลิต สนับสนุนสินคาบริการสาธารณประโยชนผานทางรูปแบบการสงมอบแผนการ สั่ง
สินคาหรือประมูล 
 2.บริษัทหรือบุคคลท่ีเปนสวนหนึ่งของภาคเศรษฐกิจสามารถเขาผลิต สงสินคา บริการสาธารณะประโยชน 
ยกเวนกรณีพิเศษท่ีรัฐบาลกําหนด 
รัฐบาลประกาศนโยบายสนับสนุนดําเนินการท่ีเปนประโยชนสาธารณะและรายการสินคา  บริการ
สาธารณประโยชน 
 
มาตรา 70 ลงทุนโดยเงินทุนพัฒนาเครดิตของรัฐบาล      
 1.ผูใชเงินทุนพัฒนาเครดิตของรัฐบาลคือโครงการลงทุนใดในสาขา ขอบเขตอุตสาหกรรมท่ีสําคัญ, เปน
สวนใหญของรายการทางเศรษฐกิจมีประโยชนทางเศรษฐกิจ-สังคม มีความสามารถจายคืนเงินทุนกูยืม 
โครงการกูยืมเงินทุนพัฒนาเครดิตของรัฐบาล  หนวยงานท่ีใหยืมตองพิจารณาและเห็นชอบ นโยบายทาง
การเงินและแนวทางการจายคืนเงินทุนกูยืมกอนท่ีจะอนุมัติการลงทุน 
 2.รัฐบาลกําหนดชัดเจนเกี่ยวกับนโยบายชวยเหลือการลงทุนจากเงินทุนพัฒนาเครดิตของรัฐบาล รายการผูที่
ไดกูยืมเงินลงทุนและเงื่อนไขเครดิตในแตละชวงเวลา 
 
มาตรา 71 องคกรหรือเอกชนท่ีไดรับจัดการโครงการลงทุนใชเงินลงทุนรัฐบาล 
องคกรหรือเอกชนที่ไดเปนตัวแทนกรรมสิทธิ์เงินลงทุนรัฐบาลรับผิดชอบรักษาพัฒนาและใชเงินทุนอยางมี
ประสิทธิผล องคกรหรือเอกชนท่ีไดเปนตัวแทนกรรมสิทธิ์เงินลงทุนรัฐบาล ตัวแทนหุนสวนรัฐบาลของ
บริษัทท่ีทําหนาท่ีและดําเนินการตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับการจัดการใชเงินทุนรัฐบาลและ
กฎหมายบริษัทการคา 
 
มาตรา 72 แกไขเนื้อหา เล่ือน หยุดดําเนินการช่ัวคราว ยกเลิกโครงการลงทุน 
 1.กรณีเปลี่ยนแปลงเนื้อหาโครงการลงทุน เจาของผูลงทุนตองอธิบายเหตุผลใหชัดเจนเนื้อหาท่ีเปลี่ยนแปลง
ใหกับหนวยงานราชการท่ีมีอํานาจหนาท่ีตัดสินการลงทุนพิจารณาตัดสินใจ ถาโครงการกําลังดําเนินการผู
ลงทุนตองทํารายงานและประเมินเกี่ยวกับโครงการ 
 2.ภายหลังที่หนวยงานราชการเห็นดวยกับการแกไขเนื้อหาโครงการเปนลายลักษณอักษรแลวผูลงทุนถึงจะ
ไดจัดทํา องคกรตรวจสอบและนําเสนออนุมัติโครงการตามขอกําหนด 
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 3.โครงการลงทุนถูกเลื่อน หยุดดําเนินการชัว่คราวหรือยกเลิกโครงการ ตามกรณีดังตอไปนี ้
a) ภายในเวลา 12 เดือนนับจากวันท่ีตัดสินใจลงทุน ผูลงทุนไมเริ่มดําเนินการโครงการหรือไมไดรับ

ความเห็นชอบเปนลายลักษณอักษรของหนวยงานท่ีมีอํานาจหนาที ่
b) เปลี่ยนแปลงวัตถุประสงคของโครงการแตไมไดรับอนุญาตจากหนวยงานที่มีอํานาจหนาท่ีเปน

ลายลักษณอักษร 
 4.หนวยงานท่ีมีอํานาจหนาท่ีตัดสินเลื่อน หยุดดําเนินการชั่วคราว ยกเลิกโครงการลงทุนตองมีเหตุผลท่ี
ชัดเจนและรับผิดชอบกอนกฎหมายเกี่ยวกับการตักสินใจของตนเอง 
 
มาตรา 73 คัดเลือกบริษัทผูรับเหมาดําเนินโครงการ 
โครงการลงทุนท่ีใชทุนรัฐบาลตองดําเนินการประมูลเพ่ือคัดเลือกผูรับเหมาบริการคําแนะนํา ซื้อสินคา   
กอสรางติดต้ังใหโครงการตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับการประมูล 
 

หมวด 8 
การลงทุนไปตางประเทศ 

 
มาตรา 74 การลงทุนไปตางประเทศ 
 1.ผูลงทุนไดลงทุนไปตางประเทศตามขอกําหนดของกฎหมายเวียดนามและกฎหมายของประเทศผูรับ
ลงทุน 
 2.รัฐบาลอํานวยความสะดวกใหกับการลงทุนไปตางประเทศและรักษาผลประโยชนของผูลงทุนเวียดนามท่ี
อยูตางประเทศตามขอกําหนดของสนธิสัญญาสากลท่ีประเทศเวียดนามเปนสมาชิก 
 3.รัฐบาลอํานวยความสะดวกใหกับผูลงทุนไดรับความเสมอภาคในแหลงเครดิตเงินทุนไมแยกปฏิบัติ
ระหวางสวนทางเศรษฐกิจ รับประกันกูยืมเงินทุนเกี่ยวกับโครงการลงทุนไปตางประเทศในภาคการลงทุน
พิเศษเพื่อกระตุนการลงทุน 
 
มาตรา 75 สวนท่ีมีการกระตุน หามลงทุนไปตางประเทศ 
 1.รัฐบาลเวียดนามกระตุนองคกรทางเศรษฐกิจท่ีเวียดนามลงทุนไปตางประเทศเกี่ยวกับภาคแรงงานสงออก   
สนับสนุนสาขา อาชีพด้ังเดิมของเวียดนามใหมีประสิทธิภาพขยายตลาด การแสวงหาประโยชนจากแหลง
ทรัพยากรธรรมชาติในพ้ืนที่ลงทุน   เพิ่มความสามารถและศักยภาพในการสงออก-นําเขามาซึ่งเงินตรา
ตางประเทศ 
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 2.รัฐบาลเวียดนามไมออกใบอนุญาตลงทุนไปตางประเทศเกี่ยวกับโครงการท่ีเปนอันตรายตอความลับ
แหงชาติ   ความปลอดภัยแหงชาติ   การปองกันชาติหรือสิ่งที่เปนอันตรายตอประวัติศาสตรขนบธรรมเนียม
ประเพณีและวัฒนธรรมของประเทศเวียดนาม 
 
มาตรา 76 คุณสมบัติการลงทุนไปตางประเทศ 
 1.เพ่ือใหไดลงทุนไปตางประเทศตามรูปแบบการลงทุนโดยตรง ผูลงทุนตองมีคุณสมบัติดังตอไปนี้ 

a)มีโครงการลงทุนไปตางประเทศ 
b) ปฏิบัติถูกตองครบถวนหนาท่ีทางการเงินเกี่ยวกับรัฐบาลเวียดนาม 
c)ไดรับใบรับรองการลงทุนจากหนวยงานจัดการการลงทุน 

 2.การลงทุนไปตางประเทศตามรูปแบบการลงทุนทางออมตองปฏิบัติตามกฎหมายอยางเครงครัดเกี่ยวกับ
การเงินการธนาคาร   หุนและขอกําหนดอื่นท่ีเกี่ยวของ 
 3.การใชเงินลงทุนรัฐบาลเพ่ือลงทุนไปตางประเทศตองปฏิบัติตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับการ
จัดการ ใชเงินทุนของรัฐบาล 
 
มาตรา 77 สิทธิของผูลงทุนไปตางประเทศ 
 1.การโอนเงินลงทุนโดยเงินสดชอบดวยกฎหมาย ทรัพยสินอื่นไปตางประเทศเพื่อดําเนินลงทุนตาม
ขอกําหนดของกฎหมายวาดวยการจัดการระหวางประเทศภายหลังจากท่ีโครงการลงทุนไดรับการยอมรบั
จากหนวยงานท่ีมีอํานาจหนาท่ีของประเทศท่ีลงทุนนั้น 
 2.ไดรับสิทธิพิเศษเกี่ยวกับการลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 3.วาจางแรงงานเวียดนามเพ่ือสงไปทํางานในการผลิต   ธุรกิจท่ีผูลงทุนไดกอต้ังในตางประเทศ 
 
มาตรา 78 หนาท่ีของผูลงทุนไปตางประเทศ 
 1.ปฏิบัติตามกฎหมายของประเทศท่ีรองรับการลงทุน 
 2.สงผลกําไรหรือรายไดอื่นจากการลงทุนไปตางประเทศกลับประเทศตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 3.มีการรายงานตามกําหนดเวลาเกี่ยวกับการเงินและดําเนินการลงทุนในตางประเทศ 
 4.ปฏิบัติครบถวนหนาท่ีทางการเงินกับรัฐบาลเวียดนาม 
 5.เม่ือสิ้นสุดการลงทุนในตางประเทศโอนกลับเงินลงทุนท้ังหมด ทรัพยสินที่ชอบดวยกฎหมายกลับประเทศ
ตามขอกําหนดของกฎหมาย 
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 6.ในกรณีท่ีผูลงทุนยังไมโอนเงินทุน ทรัพยสิน กําไรและรายไดอื่นๆจากการลงทุนในตางประเทศกลับ
ประเทศ ตามขอกําหนดใน ขอ 2 และ ขอ 5 ของมาตรานี้ ตองไดรับความเห็นชอบของหนวยงานราชการที่มี
อํานาจหนาท่ี 
 
มาตรา 79 ข้ันตอนการลงทุนไปตางประเทศ 
 1.โครงการลงทุนไปตางประเทศประกอบดวย 

a)โครงการจดทะเบียนลงทุนคือโครงการท่ีมีขนาดการลงทุนนอยกวา 15,000 เวียดนามดอง 
(ประมาณ 937,500 USD คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND)  

b)โครงการท่ีตรวจสอบการลงทุนคอืโครงการท่ีมีขนาดการลงทุนต้ังแต 15,000 เวียดนามดองขึ้นไป 
(ประมาณ 937,500 USD ขึ้นไป คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND)  
 2.ขั้นตอนจดทะเบียนและตรวจสอบการลงทุนไดกําหนดดังตอไปนี ้

a) เกี่ยวเนื่องกับโครงการจดทะเบียนลงทุน, ผูลงทุนจดทะเบียนตามแบบฟอรม ณ หนวยงานจัดการ
การลงทุนเพ่ือใหออกใบรับรองการลงทุน 

b) เกี่ยวเนื่องกับโครงการตรวจสอบการลงทุน ผูลงทุนสงเอกสารตามแบบฟอรม ณ หนวยงาน
จัดการการลงทุนเพ่ือตรวจสอบออกใบรับรองการลงทุนรัฐบาลกําหนดชัดเจนขอบเขตท่ีสงเสริม หาม 
ควบคุมการลงทุนไปตางประเทศคุณสมบัติการลงทุน   รายการสิทธิพิเศษเกี่ยวกับโครงการลงทุนไป
ตางประเทศ  ลําดับกอนหลังขั้นตอนและการจัดการลงทุนไปตางประเทศ 
 

หมวดท่ี 9 
การจัดการของรัฐเก่ียวกับการลงทุน 

 
มาตรา 80 เนื้อหาการจัดการของรัฐเกี่ยวกับการลงทุน 
 1.สรางและสั่งดําเนินการนโยบาย แบบแผน แผนการ สิทธิพิเศษเกี่ยวกับการพัฒนาการลงทุน 
 2.ประกาศและจัดทําการปฏิบัติตามเอกสารขอบเขตกฎหมายเกี่ยวกับการลงทุน 
 3.แนะนําใหความชวยเหลือผูลงทุนดําเนินการโครงการลงทุนและแกปญหาความยากลําบาก ขอเรียกรอง 
ของผูลงทุน 
 4.ออกและเพิกถอนใบรับรองการลงทุน 
 5.แนะนําประเมินผลการลงทุน ตรวจสอบ ตรวจตราและดูแลดําเนินการลงทุนแกปญหาการรองเรียน 
ฟองรอง รางวัลชมเชยและจัดการการฝาฝนในดําเนินการลงทุน 
 6.จัดทําการฝกอบรมใหแกบุคคลากรท่ีเกี่ยวของกับดําเนินการลงทุน 
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 7.จัดทําการสงเสริมสนับสนุนการลงทุน 
 
มาตรา 81 ความรับผิดชอบของการจัดการบานเมืองเกี่ยวกับการลงทุน 
 1.รัฐบาลมีขอสรุปการจัดการบานเมืองเกี่ยวกับการลงทุนในขอบเขตของท้ังประเทศ 
 2.กระทรวงแผนการและการลงทุนรับผิดชอบกอนรัฐบาล ดําเนินการจัดการเกี่ยวกับการลงทุน 
 3.ทุกกระทรวง หนวยงานเทียบเทากระทรวงในขอบเขตหนาท่ี, สิทธิอํานาจของตนเองมีหนาท่ีดําเนินการ
จัดการบานเกี่ยวกับการลงทุนเกี่ยวเนื่องกับขอบเขตที่ไดแบงแยกหนาท่ี 
 4.เทศบาลองคการบริหารทุกระดับมีหนาท่ีจัดการบานเมืองเกี่ยวกับการลงทุนในพ้ืนท่ีตามการแบงแยก
หนาท่ีของรัฐบาล 
มาตรา 82 จัดการลงทุนตามแผนหลัก 
 1.รัฐบาลกําหนดเกี่ยวกับการจัดตั้ง เสนอลงนามอนุมัติทุกแผนหลักตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับ
แผนหลัก 
 2.โครงการลงทุนตองปฏิบัติตามแผนหลักโครงสรางพื้นฐาน-ทางเทคนิค แผนการใชท่ีดิน แผนการกอสราง   
แผนการใชแรธาตุและแหลงทรัพยากรอื่นๆ 
แผนหลักภูมิภาค   แผนอาชีพ   แผนผลิตภัณฑตองเหมาะสมกับพ้ืนท่ีภูมิศาสตรที่ไดสิทธิพิเศษ พ้ืนที่ไดสิทธิ
พิเศษการลงทุนพ้ืนท่ีลงทุนท่ีมีเงื่อนไข พ้ืนที่ท่ีหามลงทุนกําหนดในมาตรา 27, 28, 29 และ 30 ของกฎหมาย
นี้ และเสนทางนํารองท่ีผูลงทุนจะเลือกตัดสินใจลงทุน 
 3.หนวยงานมีอํานาจหนาท่ีเกี่ยวกับแผนหลักมีหนาท่ีประกาศรับรองทุกแผนงานท่ีเกี่ยวของกับการลงทุน
ผานทางทุกสื่อ 
 4.เกี่ยวกับโครงการลงทุนท่ียังไมมีในแผนหลักท่ีกําหนดในมาตรานี้ หนวยงานจัดการลงทุนมีหนาที่
ประสานงานกับหนวยงานจัดการเกี่ยวกับแผนหลักเพ่ือตอบคําถามผูลงทุนในระยะเวลา 30 วัน นับจากวันท่ี
ผูลงทุนรองขอ 
 
มาตรา 83 การสงเสริมการลงทุน 
 1.กิจกรรมสงเสรมิการลงทุนของหนวยงานราชการทุกระดับไดดําเนินการตามขอกําหนดของรัฐบาล 
 2.เงินคาใชจายในกิจกรรมสงเสริมการลงทุนของหนวยงานราชการไดมาจากเงินงบประมาณของรัฐ 
 
มาตรา 84 ติดตามประเมินผลกิจกรรมการลงทุน 
 1.หนวยงานราชการจัดการลงทุนทุกระดับ จัดทําการติดตาม ประเมินผลและรายงานกิจกรรมการลงทุนตาม
ขอกําหนดของกฎหมาย 
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 2.เนื้อหาการติดตาม ประเมินผลกิจกรรมการลงทุนประกอบดวย 
a)ใบประกาศเอกสารแนะนํากฎหมายตามอํานาจและการปฏิบัติทุกขอกําหนดของกฎหมายวาดวย

การลงทุน 
b) สถานะ การดําเนินโครงการลงทุนตามขอกําหนดของใบรับรองการลงทุน 
c) ผลดําเนินการลงทุนของท้ังประเทศ ทุกกระทรวง อาชีพและทุกพ้ืนท่ี ทุกโครงการลงทุนตามท่ี

แบงแยก 
d) รายงานหนวยงานราชการจัดการระดับเดียวกัน หนวยงานราชการจัดการลงทุนระดับสูงกวา

เกี่ยวกับผลการประเมินการลงทุน คํารองแนวทางจัดการความยากลําบากและการฝาฝนกฎหมายการลงทุน 
 
มาตรา 85 การตรวจสอบเกี่ยวกับกิจกรรมการลงทุน 
 1.การตรวจสอบกิจกรรมการลงทุนมีหนาท่ีดังตอไปนี ้

a) ตรวจสอบการปฏิบัติตามกฎหมายและนโยบายการลงทุน 
b) ตรวจหาปองกันและแกไขตามอํานาจหรือรองเรียนหนวยงานราชการท่ีมีอํานาจหนาที่แกไขการ

ฝาฝนกฎหมายเกี่ยวกับการลงทุน 
c) พิสูจนรองขอหนวยงานราชการท่ีมีอํานาจหนาท่ีแกปญหาการรองเรียน   ฟองรองเกี่ยวกับการ

ลงทุน 
 2.กอตั้งและดําเนินการของการตรวจสอบการลงทุนตามขอกําหนดของกฎหมายเกี่ยวกับการตรวจสอบ 
 
มาตรา 86 การรองทุกขรองเรียน ดําเนินการฟองรอง  
 1.บุคคลมีสิทธิรองทุกขรองเรียนและดําเนนิฟองรอง องคกรท่ีมีอํานาจรองทุกขฟองรองตามขอกําหนดของ
กฎหมาย การรองทุกขรองเรียน ดําเนินการฟองรองและแกปญหาการรองทุกขรองเรียน ดําเนินการฟองรอง
ในกิจกรรมการลงทุนไดดําเนินการตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 2.ในระยะเวลาการรองทุกขรองเรียนหรือดําเนินการฟองรอง องคกร บุคคล ยังคงตองปฏิบัติตามการตัดสิน
ดําเนินการของหนวยงานจัดการที่มีอํานาจเกี่ยวกับการลงทุน เม่ือมีการพิจารณาตัดสินแกปญหาการรองทุกข
รองเรียนของหนวยงานจัดการท่ีมีอํานาจหนาท่ีเกี่ยวกับการลงทุนหรือตัดสินคําพิพากษาศาลไดมีผลบังคับ
ตามกฎหมายใหดําเนินการตามการพิจารณาตัดสินคําพิพากษานั้น 
 3.หนวยงานจัดการท่ีมีอํานาจเกี่ยวกับการลงทุนทุกระดับมีหนาท่ีมี แกปญหาการรองทุกข, รองเรียนของ
องคกร บุคคล ท่ีอยูในการอํานาจตัดสินของตน ในกรณีไดรับการการรองทุกข, รองเรียน ไมไดอยูในอํานาจ
ตัดสินของตนมีหนาท่ีตองโอนใหทันเวลาแกหนวยงาน   องคกรท่ีมีอํานาจพิจารณาแกปญหาและรายงาน
เปนลายลักษณอักษรใหกับผูรองทุกขรองเรียนทราบ 
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มาตรา 87 จัดการเก่ียวกับการฝาฝน 
 1.บุคคลท่ีทําการฝาฝนกฎหมายนี้และขอกําหนดของกฎหมายท่ีเกี่ยวของกับกิจกรรมการลงทุนซึ่งตามแต
เจตนา   ระดับขั้นการฝาฝน ซึ่งไดถูกลงโทษทางกฎหมายดําเนินการปรับลงความผิดทางอาญา   ถากอใหเกิด
ความเสียหายตองมีการชดใชตามขอกําหนดของกฎหมาย 
 2.บุคคลใชประโยชนในหนาท่ี อํานาจขัดขวางการลงทุน   มีพฤติกรรมขมขู   กอความรบกวนแกผูลงทุน 
ไมแกปญหาใหทันเวลาเกี่ยวกับการรองขอของผูลงทุนตามขอกําหนด   ไมปฏิบัติหนาท่ีอื่นตามท่ีกฎหมาย
กําหนดซึ่งขึ้นกับเจตนาระดับความผิดซึ่งไดถูกลงโทษทางกฎหมาย   ดําเนินการปรับ ลงความผิดทางอาญา  
 

 
หมวด 10 
ขอปฏิบัติ 

 
มาตรา 88 การบังคับใชกฎหมายนี้กับทุกโครงการท่ีกําลังดําเนินกิจกรรมการลงทุนกอนท่ีกฎหมายนี้จะมีผล
บังคับใช 
 1.โครงการท่ีมีเงินลงทุนจากตางประเทศไดออกใบอนุญาตลงทุนกอนท่ีกฎหมายนี้จะมีผลบังคับใช ไมตอง
ดําเนินขั้นตอนเพ่ือออกใบรับรองการลงทุนใหใหม ในกรณีผูลงทุนมีความตองการจดทะเบียนลงทุนอีกตาม
ขอกําหนดของกฎหมายลงทุนนั้นใหดําเนินขั้นตอนจดทะเบียนขอเปลี่ยนใบรับรองการลงทุนใหม 
 2.โครงการลงทุนในประเทศไดดําเนินการกอนที่กฎหมายนี้มีผลไมตองทําขั้นตอนการจดทะเบียนลงทุน
หรือตรวจสอบการลงทุน   ในกรณีผูลงทุนมีความตองการใหออกใบรับรองการลงทุน นั้นตองจดทะเบียนท่ี
หนวยงานจัดการลงทุนท่ีมีอํานาจหนาท่ี 
มาตรา 89 มีผลบังคับใช 
กฎหมายนี้มีผลบังคับใชต้ังแตวันที่  1 กรกฎาคม 2006 
กฎหมายนี้แทนท่ีกฎหมายลงทุนตางประเทศที่ประเทศเวียดนาม ป 1996  กฎหมายแกไขเปลี่ยนแปลง
เพิ่มเติมบางมาตราของกฎหมายลงทุนตางประเทศ ป 2000 และ กฎหมายสงเสริมการลงทุนในประเทศ ป 1998  
รัฐบาลกําหนดรายละเอียดและแนะนําการปฏิบัติกฎหมายนี ้
กฎหมายนี้สภานิติบัญญัติประเทศสาธารณะรัฐสังคมนิยมเวียดนาม รุน 11    การประชุมสภาครั้งท่ี 8  
วันท่ี 29 พฤศจิกายน 2005  
    ประธานสภา 
     
             นาย เหงว 



 

 

 

 
ภาคผนวก ข 

 
เอกสารการขออนุญาตประกอบกิจการในเวียดนามของ

ชาวตางชาติ 
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SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR ISSUANCE OF INVESTMENT CERTIFICATE 

 
[01]To: 
 
[02] Name of investor: 
Hereby registers to implement an investment project with the following contents: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor]1 on entitlement to investment incentives: 
        8. The investor undertakes : 
              (a) [To be responsible for] the accuracy of the contents of the investment application file; and 
              (b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 
 

 
                                                                                                Dated:.................. 

[19]  INVESTOR 

[20] Documents attached: 
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APPENDIX I-2 
Registration/Request for Issuance of Investment Certificate 

(for cases associated with establishment of branch)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR ISSUANCE OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers the operation of the Branch in order to implement an investment project with the 
following contents: 
 
I. Operational contents of the Branch to be registered: 
[03] 1. Name of Branch: 
[04] 2. Address: 
[07] 3. Head of the Branch: 
[08] 4. Business lines: 

II. Contents of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
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III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the investment application file; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 
                                                                                                 

Dated:................ 
 
[19]    INVESTOR 

[20] Documents attached: 
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APPENDIX I-3 
Registration/Request for Issuance of Investment Certificate 

(for cases associated with establishment of enterprise)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR ISSUANCE OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers establishment of an economic organization in order to implement an investment project 
with the following contents: 
 
I. Contents of registration of establishment of the enterprise: 
 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise being registered for establishment: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
 
II. Contents of the investment project: 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
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[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the investment application file; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 
 
                                                                                                    Dated:................ 
 

                                                                                                                         [19] INVESTOR 
[20] Documents attached: 
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APPENDIX I-4 
Registration/Request for Amendment of Investment Certificate 

(for cases where Investment Certificate is not associated with establishment of enterprise or branch)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR AMENDMENT OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
Hereby registers/requests amendment of the Investment Certificate ...(number of the Certificate, date of 
issuance and place of issuance)... with the following contents: 
 
(Write the contents already stipulated in the Investment Certificate and the items which are 
requested to be amended under any of the following items:) 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
        8. The investor undertakes : 
(a) [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for 
amendment; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 
 

77 
 

 
          Dated:................ 

       [19] INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-5 
Registration/Request for Amendment of Investment Certificate 

(for cases where Investment Certificate is associated with establishment of branch)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR AMENDMENT OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers/requests amendment of the Investment Certificate ...(number of the Certificate, date of 
issuance and place of issuance)... with the following contents: 
 
(Write the contents already stipulated in the Investment Certificate and the items which are 
requested to be amended under any of the following items:) 
 
I. Registration of amendment of operational contents of the Branch: 
[03] 1. Name of the Branch: 
[04] 2. Address: 
[07] 3. Head of the Branch: 
[08] 4. Business lines: 
 
II. Amended contents of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
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[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for amendment; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

Dated:................ 

      [19]  INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-6 
Registration/Request for Amendment of Investment Certificate 

(for cases where Investment Certificate is associated with establishment of enterprise)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR AMENDMENT OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers/requests amendment of the Investment Certificate ...(number of the Certificate, date of 
issuance and place of issuance)... with the following contents: 
 
(Write the contents already stipulated in the Investment Certificate and the items which are 
requested to be amended under any of the following items:) 
 
I. Registration for amendment of business items: 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
 
II. Amended contents of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
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[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for amendment; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 
Dated:................ 

    [19]    INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-7 
Registration of Amendment of Business Registration Contents 

(for cases of amendment of only contents of business registration or operational registration in 
Investment Certificate of branch)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION OF AMENDMENT OF BUSINESS REGISTRATION CONTENTS 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers amended registered business items or registers amendment of operational items of the 
branch as stipulated in the Investment Certificate ...(number of the Certificate, date and place of 
issuance)... with the following contents: 
 
(Write the items already stipulated in the Investment Certificate and the items which it is requested to be 
amended under any of the following items. In the case of registration of operation of a branch, it is not 
necessary to complete items 3, 6 or 7 below and the expression "enterprise" should be replaced by the 
expression "Branch"). 
 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise or head of the Branch: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
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8. The investor undertakes : 
(a) To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for 
amendment; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 
Dated:................ 

      [19]  INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-8 
LIST OF MEMBERS OF LIMITED LIABILITY COMPANY WITH TWO OR MORE 

MEMBERS  

No.  
Name of 
founding 
member 

AddressEstablishment 
Decision  

Capital contribution  
Signature 

of 
member  

Notes  Total value 
of capital 

contribution  

Method of 
contribution  

Time of 
contribution  

(1)  (2)  (3)  (4)  (5)  (6)  (7)  (8)  (9)  
                           

...date... 
Legal Representative of the enterprise  

(Signature and full name) 

Notes: 
Column (2): In the case where a member is an individual: Write full name, date of birth, sex, nationality. 
Column (3): Address: In the case where a member is an individual: Write place of registered permanent 
residence. In the case where a member is an organization: Write address of the head office. 
Column (4): In the case where a founding member is an individual: Write date and place of issuance of ID 
card, passport or lawful personal identification. In the case where a founding member is an organization: 
Give the establishment decision, business registration certificate or other equivalent document. 
Column (6): Method of capital contribution: List the name of the types of asset/assets, the quantity of each 
type of asset, the residual value of each type of asset, and the time of contribution of each type of asset.  
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APPENDIX I-9 

LIST OF FOUNDING SHAREHOLDERS OF SHAREHOLDING COMPANY 

...date... 
Legal Representative of the enterprise  

(Signature and full name) 

Notes: 
Column (2): In the case where a founding shareholder is an individual: Write full name, date of birth, sex, 
nationality. 
Column (3): Address: In the case where a founding shareholder is an individual: Write place of registered 
permanent residence. In the case where a founding shareholder is an organization: Write the address of the 
head office. 
Column (4): In the case where a founding shareholder is an individual: Write the date and place of 
issuance of ID card, passport or lawful personal identification. In the case where a founding shareholder is 
an organization: Give the establishment decision, business registration certificate or other equivalent 
document.   

 

 

No.  
Name of 
founding 

shareholder 
Address Establishment 

Decision  

Capital contribution  
Time 

of 
contrib
ution  

Signa
ture 
of 

mem
ber  

Total number 
of shares  

Class of share  

Ordinary shares  [Other classes 
of shares]  

Numb
er  Value  Number  Value  Number  Value  

(1)  (2)  (3)  (4)  (5)  (6)  (7)  (8)  (9)  (10)  (11)  (12)  
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APPENDIX I-10 
LIST OF FOUNDING MEMBERS OF PARTNERSHIP 

No.  

Name 
of 

foundi
ng 

memb
er  

Addres
s  

Establishme
nt Decision  

Profession 
and 

professional 
qualification
s of member 

of 
partnership  

Capital contribution  

Signature 
of member  Notes  

Total value 
of capital 

contributio
n  

Capital 
contributi

on 
portion  

Time of 
contribut

ion  

(1)  (2)  (3)  (4)  (5)  (6)  (7)  (8)  (9)  (10)  
                              

...date... 
Legal Representative of the enterprise  

(Signature and full name) 

Notes: 
Column (2): In the case where a member is an individual: Write full name, date of birth, sex, and 
nationality. 
Column (3): Address: In the case where a member is an individual: Write place of registered permanent 
residence. In the case where a member is an organization: Write address of the head office. 
Column (4): In the case where a founding member is an individual: Write date and place of issuance of ID 
card, passport or lawful personal identification. In the case where a founding member is an organization: 
Give the establishment decision, business registration certificate or other equivalent document. 
Column (6): Method of capital contribution: List the name of the types of asset/assets, the quantity of each 
type of asset contributed as capital, the residual value of each type of asset, and the time of contribution of 
each type of asset.  
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APPENDIX I-11 
Registration of Investment Project 

(for cases of domestic investment not requiring issuance of Investment Certificate)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION OF INVESTMENT PROJECT 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers to implement an investment project with the following contents: 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[18] 6. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
7. The investor undertakes : 
(a) [To be responsible for] the accuracy of the registered investment items; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 
Dated:.................. 
[19] INVESTOR 
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APPENDIX I-12 
Registration of Amendment of Investment Project 

(for cases of amendment of domestic investment projects without issuing amended Investment Certificate)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION OF AMENDMENT OF INVESTMENT PROJECT 

To: [01] 
[02] Name of investor: 
Hereby registers to implement an investment project which was registered on ....... with the 
following contents: 
(Write the items already registered and the items which it is requested be amended under any of the 
following headings:) 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[18] 6. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
7. The investor undertakes : 
(a) [To be responsible for] the accuracy of the amended registered items; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

Dated:.................. 
 

[19] INVESTOR 
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APPENDIX I-13 
Re-Registration of Enterprise and Investment Project 

(for cases of re-registration of enterprises with foreign invested capital issued with investment license 
prior to 1 July 2006 )  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

RE-REGISTRATION OF ENTERPRISE AND INVESTMENT PROJECT 

 
To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
The investor is currently implementing the investment project pursuant to investment license ...(specify 
number of the license, and date and place of issuance)... . 
 
Hereby re-registers the enterprise and investment project with the following contents: 
 
(Write the relevant items stipulated in the investment license and any amended licenses which have been 
issued and specify out any proposal for amendments or additions under any of the following headings:) 
 
I. Contents of re-registration of the enterprise: 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
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[10] 7. Legal capital: 
 
II. Contents of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; area of land used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation of the project: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for re-registration of the 
enterprise and the investment project; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

Dated:................ 
 

[19] INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-14 
Registration for Replacement with Investment Certificate 

(for cases of replacement with Investment Certificate by parties to business co-operation contract issued 
with investment license prior to 1 July 2006 )  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION FOR REPLACEMENT WITH INVESTMENT CERTIFICATE 

 
To: [01] 
 
[02] Name of parties to the business co-operation contract: 
 
The parties are currently implementing the investment project ......... pursuant to investment 
license ...(specify number of the license, and date and place of issuance)... . 
 
Hereby re-register for replacement with an Investment Certificate with the following contents: 
 
(Write the relevant items stipulated in the issued investment license or amended licenses and 
specify the proposal for amendments or additions under any of the following headings:) 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; area of land used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation of the project: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
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8. The investor undertakes: 
 
(a) [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for replacement with an 
Investment Certificate; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

Dated:................ 
 

[19] INVESTOR 

 
[20] Documents attached:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 
 

93 
 

APPENDIX I-15 
Registration of Conversion of Form of Enterprise 

(for cases of conversion of enterprises with foreign invested capital issued with investment license prior to 
1 July 2006 )  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION OF CONVERSION OF FORM OF ENTERPRISE 

To: [01] 
 
[02] Name of Investor: 
 
The investor is currently implementing the investment project ....... pursuant to investment license 
...(specify number of the licence, and date and place of issuance)... . 
 
Hereby registers the conversion of form of enterprise with the following contents: 
 
(Write the relevant items stipulated in the issued investment license or amended licenses and 
specify the proposal for amendments or additions under any of the following headings:) 
 
I. Registration of Conversion of Enterprise: 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of converted enterprise which is being registered: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
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II. Re-registration of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; area of land used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation of the project: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for conversion of form of 
enterprise; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 

Dated:................ 
 

[19] INVESTOR 

 
[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-16 
Registration/Request for Amendment of Investment License 

(for enterprises with foreign invested capital or parties to business co-operation contract issued with 
investment license prior to 1 July 2006 which have not yet re-registered and which do not re-register)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

 
REGISTRATION/REQUEST FOR AMENDMENT OF INVESTMENT LICENSE 

 
To: [01] 
 
[02] Name investor: 
 
Hereby registers or requests amendment of the Investment License ...(specify number of the 
license, and date and place of issuance)... with the following contents: 
 
(Write the relevant items stipulated in the issued investment license or amended licenses and 
specify the proposals for amendments or additions under any of the following headings:) 
 
I. Amendment of registered business items: 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[09] 5. Capital of the enterprise: 
 
II. Amendment of contents of the investment project: 
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[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; area of land used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation of the project: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for amendment of the 
Investment License; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 

Dated:................ 
 

[19] INVESTOR 

[20] Documents attached: 
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APPENDIX IV 
GUIDELINES ON HOW TO COMPLETE STANDARD FORMS  

[01] : Name of the Investment Certificate-Issuing Body. 
[02] : Main information about each investor: 
(a) In the case of investor being an individual: 
Full name (full name, position, date of birth, ethnic group, and nationality); 
ID card or passport (specify the number of the ID card or passport, and the date and place of issuance); 
Other personal identification document in the case of an investor not having an ID card or passport (name 
of the document, number, date and place of issuance); 
Place of registration of permanent address; 
Current address (address, telephone number, fax and email). 
(b) In the case of investor being an enterprise or organization: 
Name of the enterprise or organization; 
Business registration certificate or Investment Certificate or establishment decision (number, date and 
place of issuance); 
Information about the legal representative of the enterprise or organization registering the investment, 
including: 
Full name (full name, date of birth, ethnic group and nationality); 
ID card or passport (number, date and place of issuance); 
Other personal identification document in a case where the investor does not have an ID card or passport 
(name of the document, number, date and place of issuance); 
Position; 
Place of registration of permanent address; 
Current address (address, telephone number, fax and email). 
[03] Full name printed in capitals: 
(a) Name in Vietnamese; 
(b) Trading name (if any) in a foreign language; 
(c) Abbreviated name (if any). 
(The name of an enterprise must satisfy the requirements stipulated in the law on business 
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registration). 
[04] Full address (number of the house and street, ward, commune, district and city). 
[05] Full address of any branch or any representative office (number of the house and street, ward, 
commune, district and city). 
[06] Type of enterprise registered for establishment pursuant to the Law on Enterprises: one member 
limited liability company, limited liability company with two or more members, shareholding company, 
partnership or private enterprise. 
[07] Information about the legal representative of the enterprise which has been established should be 
recorded as per item [03]. [08]   
 

No.   Code of business line  Name of business line  
         
         
         
         

 

(The above is not applicable to Appendix 1-14) [09] 1. This item should be completed depending on the 
type of enterprise, in accordance with the following provisions: 
 
(a) In the case of establishment of a private enterprise, write "initial investment capital", including the total 
sum including Vietnamese dong, foreign currencies and other assets (specify the type of asset, the quantity 
and residual value of each type of 
asset: this item may be completed on a separate page as an enclosure). 
(b) In the case of establishment of a shareholding company, write "charter capital", being the charter 
capital paid up at the time of registration and including the total 
number of shares, and the par value of the shares; the total number of shareholders, the classes of shares 
for which founding shareholders have registered to purchase; and the number of shares and the class of 
shares it is proposed to offer for sale. 
(c) In the case of establishment of a limited liability company or partnership, write "charter capital", being 
the paid up charter capital at the date of registration and 
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including the total amount and the capital contribution portion of each member as recorded in the list of 
members. 
2. The amount of capital should be recorded in Vietnamese dong and, in the case of a foreign invested 
project, this amount should be supplemented with the equivalent value in a foreign currency. 
[10] Legal capital is only applicable to enterprises engaged in business lines subject by law to legal capital 
requirements (such as finance, banking and insurance sectors). 
[11] The name of the investment project should be recorded in full in capital letters in Vietnamese and also 
in a foreign language (if the investment project also has a name in a foreign language). 
[12] Full address (number of the house and street, ward, commune, district and city). 
Specify the land area it is proposed to use in square meters or in hectares. 
[13] Specify the particular type of product or services and the scale of the project. 
For example: 
Production of coal on a scale of 500,000 tones per year; or 
Construction and commercial operation of a five (5) star hotel with 500 guest rooms. 
[14] Specify the total investment capital in Vietnamese dong and, in the case of a foreign invested 
project, this amount should be supplemented with the equivalent value in a foreign currency. 
[15] Specify the capital contribution portion, the type of capital and the schedule for making the capital 
contribution: 
(Where there is more than one investor, specify the above details as applicable to each investor). 
[16] The duration of operation of the project, commencing as from the date of issuance of the Investment 
Certificate. 
[17] Specify the proposed schedule for construction of project works and items of works (for example, the 
date of the ground-breaking ceremony, the construction period, the date for procurement and for 
installation of machinery and equipment, the date of commencing business activities, etc). 
[18] (a) Tax rate, exemption from and reduction of corporate income tax; 
(b) Exemption from import duty; 
(c) Exemption from and reduction of rent and land use fees, water surface and sea surface taxes; 
(d) Other recommendations (if any). 
[19] If there is more than one investor, each investor should write his/her/its full name, and seal the 
document (if the investor has a seal). 
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(If the investor is an enterprise or organization, the signatory should be the legal representative of such 
enterprise or organization). 
[20] Documents to be attached:  
 

Type of document  Cases in which applicable  
- Valid copy of the ID card, passport or other personal 
identification document; copy of the establishment 
decision, business registration certificate or other 
equivalent document of the organization;  
- Power of attorney together with ID card, passport or 
other personal identification document of the 
representative.  

- All cases must have accompanying 
documents.  
- Not applicable in cases of re-registration, 
replacement with an investment certificate and 
conversion of the form of enterprise.  

   

- Report on financial capacity of the investor (which the 
investor shall prepare and for which the investor shall 
be liable).  

- Applicable in all cases, except for domestic 
investments which are not required to be 
registered.  

- Joint venture contract.  - Applicable to cases of establishment of joint 
venture economic organization with foreign 
investor.  

- Amended joint venture contract.  

   

   

- Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate with changes in the 
contents in the signed joint venture contract. 
- Applicable in cases of re-registration [and/or] 
conversion of the form of enterprise with 
changes in the contents of the signed joint 
venture contract.  

- Business co-operation contract.  - Applicable in cases of investment in the form 
of a business co-operation contract.  
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Type of document  Cases in which applicable  
- Amended business co-operation contract.  - Applicable in cases of amendment of an 

Investment Certificate with changes in the 
contents of the signed business cooperation 
contract. 
- Applicable in cases of replacement with an 
Investment Certificate by business cooperation 
parties with changes in the contents of the 
already signed business cooperation contract.  

- Draft charter of the enterprise. 
- List of members or founding shareholders.  

- Applicable in cases of establishment of limited 
liability company, shareholding company or 
partnership.  

- Draft amended charter of the enterprise.   
- List of members or founding shareholders.  

- Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate with changes in the 
contents of the charter of the enterprise or 
addition of additional members. 
- Applicable in cases of re-registration [and/or] 
conversion of the form of enterprise resulting in 
amendment of the charter of the enterprise or 
addition of new members.  

- Economic-technical explanatory statement.  - Applicable to projects in the category of 
evaluation for issuance of investment 
certificate.  

- Explanation of the amended contents and the reasons 
for the amendments.  

- Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate (or investment license) in 
the category requiring evaluation.  

- Explanatory statement on the ability to satisfy 
conditions which the investment project must satisfy.  

- Applicable to projects in sectors in which 
investment is conditional.  

- Document certifying legal capital.  - Applicable to business lines which are subject 
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Type of document  Cases in which applicable  
by law to legal capital requirements.  

- Valid copy of practicing certificate.  - Applicable in cases of conducting business in 
business lines which are required by law to have 
a practicing certificate.  

- Copy Investment Certificate, amended Investment Certificate, 
and Certificate of amendment of investment license  

- Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate.  

- Copy investment license, amended investment license 
and certificate of amendment of investment license.  

- Applicable in cases of re-registration [and/or] 
conversion of form of enterprise and 
replacement with an Investment Certificate.  

- Decision on conversion of form of enterprise made by 
the board of management, general meeting of 
shareholders or owner of an enterprise with 100 per 
cent foreign owned capital.  

- Applicable in cases of conversion of form of 
enterprise.  

 
 



 
 
 
 
 

ภาคผนวก ค 
 

DECREE No. 164/2003/ND-CP  
OF DECEMBER 22, 2003 
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DECREE No. 164/2003/ND-CP OF DECEMBER 22, 2003 DETAILING THE IMPLEMENTATION 
OF THE LAW ON ENTERPRISE INCOME TAX 

THE GOVERNMENT 

Pursuant to the December 25, 2001 Law on Organization of the Government; 

Pursuant to the June 17, 2003 Law No. 09/2003/QH11 on Enterprise Income Tax; 

At the proposal of the Minister of Finance, 

DECREES: 

Chapter I 

APPLICATION SCOPE OF ENTERPRISE INCOME TAX 

Article 1.- Organizations and individuals engaged in goods production and trading and/or service provision 
(hereinafter referred collectively to as business establishments) with incomes shall have to pay enterprise 
income tax according to the provisions in this Decree. 

1. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, including: State 
enterprises; limited liability companies; joint-stock companies; partnerships; foreign-invested enterprises 
and foreign parties to business cooperation contracts under the Law on Foreign Investment in Vietnam; 
foreign companies and organizations doing business in Vietnam not under the Law on Foreign Investment 
in Vietnam; private enterprises; cooperatives; cooperation groups; economic organizations of political 
organizations, socio-political organizations, social organizations, socio-professional organizations or 
people’s armed force units; administrative agencies and non-business units engaged in goods production 
and/or trading and/or service provision. 

2. Vietnamese individuals engaged in goods production and/or trading and/or service provision, including: 

a/ Business individuals and groups of business individuals; 

b/ Individual business households; 

c/ Independent professional practitioners: medical doctors, lawyers, accountants, auditors, painters, 
architects, musicians, and others; 
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d/ Individuals leasing such properties as houses, land, transport means, machinery and equipment or other 
kinds of property; 

3. Foreign individuals doing business and having incomes generated in Vietnam, regardless of whether 
their business activities are carried out in Vietnam or in foreign countries. 

4. Foreign companies doing business through their resident establishments in Vietnam. 

Resident establishments are business establishments through which foreign companies conduct part or all 
of their income-generating business activities in Vietnam. Foreign companies’ resident establishments 
mainly take the following forms: 

a/ Branches, executive offices, factories, workshops, goods-forwarding warehouses, transport means, 
mines, oil or gas fields or natural resource- exploring and -exploiting sites or equipment and facilities in 
service of natural resource exploration; 

b/ Construction sites; construction, installation and/or assembly projects; activities of construction 
supervision as well as construction, installation and/or assembly projects; 

c/ Establishments providing services, including consultancy services provided by their employees or other 
subjects; 

d/ Agents  of foreign companies; 

e/ Vietnam-based representatives in cases where: 

- They are competent to sign contracts on behalf of foreign companies; 

- They are not competent to sign contracts on behalf of foreign companies but regularly perform the 
delivery of goods or the provision of services in Vietnam. 

In cases where a double taxation avoidance agreement which the Socialist Republic in Vietnam has signed 
otherwise provides for resident establishments, the provisions of such agreement shall apply. 

Article 2.- Subjects  not liable to pay enterprise income tax include households, individuals, cooperation 
groups and cooperatives engaged in agricultural production with incomes from cultivation, husbandry and 
aquaculture products, except for peasant households and individuals engaged in large-scale commodity 
production with high incomes. 
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The payment of enterprise income tax applicable to peasant households and individuals engaged in large-
scale commodity production with high incomes from cultivation, husbandry and/or aquaculture products 
shall be prescribed separately. The Ministry of Finance shall be assigned to assume the prime 
responsibility for, and coordinate with the Ministry of Agriculture and Rural Development and the 
Ministry of Aquatic Resources in, submitting to the Government for promulgation regulations on payment 
of enterprise income tax, applicable to these subjects. 

Chapter II 

TAX CALCULATION BASES AND TAX RATES 

Article 3.- Tax calculation bases are taxable incomes in the tax-calculation period and tax rates. 

Enterprise income tax-calculation period shall be determined according to calendar year or fiscal year. 

Article 4.- Turnover for calculation of taxable income shall be determined as follows: 

1. Turnover for calculation of taxable income shall be the total proceeds from goods sale and/or service 
provision, including price subsidies, surcharges and additional amounts enjoyed by business 
establishments, regardless of whether such amounts are collected or not. 

For business establishments that pay value added tax according to tax deduction method, the turnover for 
calculation of taxable income shall be the turnover without value added tax. For business establishments 
that pay value added tax directly on the added value, the turnover for calculation of taxable income shall 
be the turnover inclusive of value added tax. 

2. For goods sale and/or service provision activities, the time for determining the turnover for calculation 
of taxable income shall be the time of transferring the right of ownership over goods, completing services 
or compiling invoices on goods sale and/or service provision. 

3. Turnover for calculation of taxable income in some cases is specified as follows: 

a/ For goods sold by mode of installment payment, the turnover for calculation of taxable income shall be 
determined according to the sale price paid in lump sum, excluding the interests on deferred payment; 

b/ For goods and/or services used for barter, presentation, donation or internal consumption, the turnover 
for calculation of taxable income shall be determined according to the sale prices of goods and/or services 
of the same or similar categories at the time of barter, presentation, donation or internal consumption; 
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c/ For goods-processing activities, the turnover for calculation of taxable income shall be the proceeds 
from the processing, including remuneration, costs of fuels, power, auxiliary materials and other costs in 
service of goods processing; 

d/ For property-leasing activities, the turnover for calculation of taxable income shall be the rentals paid by 
the lessees for each term under leasing contracts. In cases where the lessees pay rentals in advance for 
several years, the turnover for calculation of taxable income shall be divided for the number of years for 
which rentals have been paid in advance or be determined according to the rentals paid in lump sum. 

The Ministry of Finance shall guide in detail the methods of determining  turnover from the advance 
payment of rentals for several years in order to determine taxable income suitable to each kind of business 
establishments defined at this Point; 

e/ For credit activities, the turnover for calculation of taxable income shall be the amounts of retrievable 
loan interests arising in the tax-calculation period; 

f/ For other activities, the turnover for calculation of taxable income shall be prescribed by the Ministry of 
Finance. 

Article 5.- Reasonable expenses allowed to be subtracted for the calculation of taxable income include: 

1. Depreciation of fixed assets used for goods production and trading and/or service provision activities. 
The fixed assets’ depreciation rates shall be determined according to the value of fixed assets and 
depreciation duration. Establishments producing and/or dealing in goods and services with high economic 
efficiency may apply quicker depreciation rates which, however, must not exceed two times the prescribed 
depreciation rate, in order to quickly renew their technologies. 

The Ministry of Finance shall specify fixed asset standards, as well as duration and rate of depreciation and 
quick depreciation prescribed in this Clause. 

2. Costs of raw materials, supplies, fuel, energy and goods volume actually used in goods production and 
trading and/or service provision related to turnover and taxable income in a period, which shall be 
calculated according to a reasonable consumption norm and actual ex-warehousing prices determined by 
enterprises themselves for which they shall take responsibility before law. 

Business establishments, that purchase products made of rattan, bamboo, rush, coconut fibers or palm 
leaves from their makers, handicraft and fine-art articles from non-business artisans; earth, stone, sand and 
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gravel directly from exploiters; discarded materials directly from gatherers  and some services from non-
business individuals without invoices and vouchers, may make lists thereof according to the Finance 
Ministry’s regulations on the basis of the payment requests of goods sellers and/or service providers. 
Directors of business establishments who approve the payments according to such lists shall have to bear 
responsibility before law for the accuracy and truthfulness thereof. 

3. Wages, remuneration and allowances paid to laborers according to the Labor Code, expenses for mid-
shift meals and food rations: 

a/ Wages, remuneration and allowances paid to laborers in State enterprises shall be calculated into 
reasonable expenses according to the current regimes; 

b/ Wages, remuneration and allowances paid to laborers in other business establishments shall be 
calculated into reasonable expenses under labor contracts; 

c/  Expenses for mid-shift meals for laborers, which shall be calculated into reasonable expenses, must not 
exceed the minimum wage level prescribed by the State for State officials; 

d/ Food rations for laborers working in some special branches and lines shall comply with the State-
prescribed regimes. 

4. Expenses for scientific and technological research; innovations and modifications, healthcare and 
laborers’ training according to the prescribed regimes; financial donation for education. 

5. Expenses for services purchased from outside: electricity, water, telephone, repair of fixed assets; rentals 
of fixed assets; audit; legal services; designing, establishment and protection of trademarks; property 
insurance; payments for use of technical documents; patents; technological licenses not belonging to fixed 
assets, technical services and other services purchased from outside. 

6. Payments: 

a/ Expenses for female laborers, including: 

- Expenses for re-training of female workers and officials in cases where their former professions are no 
longer suitable in order to shift them to other professions under business establishments’ development 
plannings. 
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These extra expenses shall cover: training fees (if any) + difference between wage ranks and grades (those 
who are sent to study shall enjoy 100% of their wages). 

- Payment of wages and allowances (if any) to teachers in nurseries and kindergartens organized and 
managed by enterprises. The number of these teachers shall be determined according to the norms 
prescribed by the education and training system; 

- Expenses for organizing an additional health check in a year such as examination of occupational, 
chronic or gynecological diseases for female workers and employees; 

- Payment of allowances for female laborers after childbirth. The allowance levels must not exceed VND 
300,000 for business establishments based in cities, townships or towns or VND 500,000 for business 
establishments located in geographical areas defined in List B and List C of the Appendix to this Decree, 
aiming to help the mothers partly overcome difficulties. 

- During the period of breast-feeding, if, for objective reasons, female laborers do not take rests for feeding 
their children according to the prescribed regimes but stay to work for business establishments, they shall 
enjoy allowances for overtime work according to the prescribed regimes. 

For business establishments engaged in production, construction or transportation activities involving large 
numbers of female laborers, if they can separately account and monitor the actual payments for female 
laborers, they shall enjoy enterprise income tax reduction according to Article 45 of this Decree. 

b/ Expenses for labor safety protection according to the Labor Code. 

In some business establishments where laborers have to wear uniforms at working places, expenses for the 
purchase of uniforms shall be calculated into reasonable expenses. 

c/ Expenses for protection of business establishments; working mission allowances; 

d/ Deductions for contribution to social insurance and heath insurance funds under the responsibility of 
labor-employing business establishments; trade union funding; support of Party’s and mass organizations’ 
activities at business establishments; deductions for forming the source to cover managerial costs for 
superior levels and setting up associations’ funds according to the prescribed regimes. 

7. Payment of interests on loans for production, business and services to credit institutions, financial 
organizations and other economic organizations at the actual interest rates; payment of interests on loans 
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borrowed from other subjects at the actual interest rates which, however, must not exceed 1.2 times the 
lending interest rates of commercial banks at the time of borrowing. 

8. Deductions for reserve amounts according to the prescribed regimes. 

9. Severance allowances for laborers according to the prescribed regimes.  

10. Expenses for goods sale and/or service provision, including: expenses for preservation, packaging, 
transportation, portage, renting of warehouses and storing yards and product warranty for goods and/or 
services. 

11. Expenses for advertisement, marketing, sale promotion, guest reception, festivities,  transaction 
expenses, payment of brokerage commissions, expenses for conferences and other expenses directly 
related to goods production and trading and/or service provision, which must not exceed 10% of the total 
expenses listed from Clause 1 to Clause 10 of this Article. For trading activities, the total reasonable 
expenses used for determining the controlled level shall exclude the purchase prices of goods sold out. 

12. Payable taxes, charges, fees and land rents which are related to goods production and trading and/or 
service provision (except enterprise income tax), including: 

a/ Export tax, import tax; 

b/ Special consumption tax; 

c/ Value added tax for business establishments which pay value added tax directly on the added value; 
value added tax for business establishments which  pay value added tax according to tax deduction method 
in cases of purchasing and/or importing goods and/or services for the production of goods and/or provision 
of services, which are not subject to value added tax; input value added tax in cases of exporting goods 
and/or services but failing to fully meet conditions for tax deduction and reimbursement according to law 
provisions on value added tax; input value added tax not allowed to be deducted due to late declaration as 
compared with prescribed time limit; 

d/ Excise tax; 

e/ Natural resource tax; 

f/ Agricultural land use tax; 

g/ House and land tax; 
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h/ Charges and fees according to law provisions; 

i/ Land rents. 

13. Business management expenses allocated by foreign companies to their resident establishments in 
Vietnam according to the proportion of such resident establishments’ turnover to the total turnover of such 
foreign companies, including turnover of resident establishments in other countries. 

Vietnam-based resident establishments of foreign companies, which have not yet applied the regimes of 
accounting, invoices and vouchers and pay tax according to their declaration, shall not be allowed to 
account the business management expenses allocated by such foreign companies into reasonable expenses 
as prescribed in this Clause. 

Article 6.- The following expenses must not be accounted into reasonable expenses: 

1. Wages and remuneration paid by business establishments due to their failure to strictly observe the labor 
contract regimes as prescribed by labor legislation, except for cases of hiring laborers for piece work. 

Wages and remuneration of owners of private enterprises, members of partnerships, heads of business 
households and business individuals, remuneration paid to founding members and members of the 
managing boards of limited liability companies or joint-stock companies, who do not directly participate in 
the administration of goods production and trading and/or service provision.  

2. Deductions advanced as expenses by actually not spent, which include advance deductions for overhaul 
of fixed assets, charges for warranty of goods and construction works or other advance deductions. 

3. Expenditures without invoices and vouchers or with invalid invoices and vouchers. 

4. Fines for administrative violations such as  violations of traffic law, violations of business registration 
regimes, violations of accounting and statistic regulations, violations of tax legislation and other 
administrative violations. 

5. Expenses not related to turnover and taxable income such as expenses for capital construction 
investment; support for localities, mass organizations and social organizations outside business 
establishments; expenses for charity purposes and other expenses not related to turnover and taxable 
income. 
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6. Expenses covered by other funding sources such as non-business expenses, allowances for regular and 
unexpected difficulties. 

Article 7.-  Turnover, reasonable expenses and taxable income shall be determined in Vietnam dong. In 
cases where business establishments have turnover, reasonable expenses and taxable income in foreign 
currencies, such foreign currency amounts must be converted into Vietnam dong at the exchange rates 
announced by Vietnam State Bank at the time such foreign currency turnover and expenses arise, except 
for cases where otherwise provided for by law. For foreign currencies without exchange rates with 
Vietnam dong, the conversion must be effected through a foreign currency with exchange rate with 
Vietnam dong. 

Article 8.- Taxable incomes shall include: incomes from goods production and trading and/or service 
provision activities and other incomes in the tax-calculation period, including those generated from goods 
production and trading and/or service provision activities overseas. 

1. Taxable incomes from goods production and trading and/or service provision activities shall be the 
turnover for the calculation of taxable income minus (-) reasonable expenses related goods production and 
trading and/or service provision activities in the tax-calculation period. 

In cases where business establishments earn incomes from activities of share capital and/or joint-venture 
capital contribution, for which enterprise income tax has been paid by business establishments receiving 
such share capital and/or joint-venture capital, these incomes shall not be subject to enterprise income tax. 

2. Other taxable incomes in the tax-calculation period include: 

a/ Differences between securities purchase and sale; 

b/ Incomes from activities related to industrial property right and copyrights; 

c/ Other incomes from property ownership and use rights; 

d/ Incomes from the transfer of land use right or land rent right; 

e/ Profits from the transfer or liquidation of property; 

f/ Interests on deposits, loans and goods sale with deferred payment; 

g/ Differences from the sale of foreign currencies, profits from foreign exchange rate differences; 

h/ Year-end balances of reserves according to the prescribed regimes; 
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i/ Bad debts already written off from the accounting books but now recovered; 

j/ Payable debts with unidentifiable creditors; 

k/ Incomes from goods production and trading and/or service provision activities in previous years, which 
had been omitted but later discovered; 

l/ Incomes from goods production and trading and/or service provision activities overseas. 

For incomes for which income tax has been paid overseas, business establishments shall have to determine 
income amounts before paying income tax abroad so as to calculate the enterprise income tax. When 
determining the income tax for the whole year, the income tax already paid overseas by business 
establishments shall be subtracted, but the subtracted amounts must not exceed the income tax amounts on 
such received incomes calculated according to the Law on Enterprise Income Tax. 

m/ Incomes related to the sale of goods and provision of services, which are  not yet accounted into 
turnover, after subtracting expenses for the generation of such incomes according to the Finance Ministry’s 
regulations; 

n/ Other incomes not yet specified in this Article. 

3. In cases where a double taxation agreement which the Socialist Republic of Vietnam has signed 
prescribes the methods of determining taxable income for resident establishments different from the 
provisions in Clause 1 and Clause 2 of this Article, the provisions of such agreement shall apply. 

Article 9.- Enterprise income tax rates applicable to business establishments shall be as follows: 

1. The enterprise income tax rate applicable to business establishments is 28%. 

2. The enterprise income tax rates applicable to business establishments conducting activities of 
prospection, exploration and exploitation of oil and gas and/or other precious and rare natural resources 
range from 28% to 50%. 

The Prime Minister shall decide on specific tax rates, suitable to the production and business situation of 
each business establishment conducting activities of prospection, exploration and exploitation of oil and 
gas and other precious and rare natural resources at the proposal of the Minister of Finance. 
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3. The enterprise income tax rate applicable to construction lottery activities shall be 28%. The Ministry of 
Finance shall specify the financial mechanism applicable to after-tax incomes from construction lottery 
activities. 

Chapter III 

DETERMINATION OF TAXABLE INCOME FROM AND INCOME TAX ON THE TRANSFER OF 
LAND USE RIGHT AND LAND RENT RIGHT 

Article 10.- The following incomes from the transfer of land use right and land rent right shall be subject to 
income tax on the transfer of land use right and land rent right: 

1. Cases of land use right transfer: 

a/ Transfer of land use right without infrastructures or architectural works on land; 

b/ Transfer of land use right associated with infrastructures on land; 

c/ Transfer of land use right associated with architectural works on land; 

d/ Transfer of land use right associated with infrastructures and architectural works on land. 

2. Cases of land rent right transfer: 

a/ Transfer of land rent right without infrastructures or architectural works on land; 

b/ Transfer of land rent right associated with infrastructures on land; 

c/ Transfer of land rent right associated with architectural works on land; 

d/ Transfer of land rent right associated with infrastructures and architectural works on land. 

Article 11.- Cases of land use right transfer and land rent right transfer not subject to income tax on the 
transfer of land use right or land rent right 

1. The State assigns or leases land to business establishments. 

2. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision return land to the State 
or have their land recovered by the State according to law provisions. 

3. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision sell their workshops 
and transfer their land use right or land rent right for their relocation under plannings. 
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4. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision contribute capital with 
the land use right for production and business cooperation with Vietnamese or foreign organizations and/or 
individuals according to law provisions. 

5. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision transfer their land use 
right or land rent right due to their division, separation, merger or bankruptcy. 

6. Owners of private enterprises transfer their land use right in cases of inheritance or divorce according to 
law provisions; transfer of land use right between spouses, between parents and children; between paternal 
or maternal grandparents and their grandchildren; and between siblings. 

7. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision donate their land use 
right or land rent right to the State or other organizations for construction of cultural, medical and physical 
training and sport works; transfer of land use right for charity purposes to social policy beneficiaries. 

Article 12.- Payers of income tax on the transfer of land use right or land rent right are organizations 
engaged in goods production and trading and/or service provision with incomes from the transfer of land 
use right or land rent right. 

Business households and individuals engaged in goods trading and/or service provision, that have incomes 
from the transfer of land use right or land rent right, shall not have to pay income tax on the transfer of 
land use right and land rent right under this Decree, but pay income tax on high-income earners. 

Article 13.- Taxable income from the transfer of land use right or land rent right shall be determined as 
being equal to the turnover for calculation of taxable income minus reasonable expenses related to the 
transfer of land use right or land rent right. 

1. The turnover for the calculation of taxable income shall be determined according to the actual prices of 
transfer between organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, which 
transfer their land use right or land rent right, and the transferees at the time of transfer. 

The actual transfer prices shall be determined as follows: 

- Being the prices inscribed in invoices or the money amounts actually paid by the land use right or land 
rent right transferees to the transferors. 
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In cases where the actual transfer prices are lower than the prices decided by the provincial/municipal 
People’s Committees, the turnover for calculation of income subject to tax on the transfer of land use right 
or land rent right shall be based on the prices decided by the provincial/municipal People’s Committees. 

- Being the auction-wining prices in cases where the land use right or land rent right is auctioned. 

The turnover for calculation of taxable income in some cases shall be as follows: 

a/ In cases of transferring the land use right or land rent right associated with infrastructures on land, the 
turnover for calculation of taxable income shall include the turnover from the transfer of ownership right 
over the infrastructures and the turnover from the lease of infrastructures on land; 

b/ In cases of transferring the land use right and/or land rent right associated with architectural works on 
land, the turnover from the sale of architectural works on land must be separated. For cases where this 
turnover cannot be separated, the turnover for calculation of taxable income shall include the turnover 
from the sale of architectural works on land. 

2. Expenses for the transfer of land use right or land rent right: 

a/ Expenses for obtaining the land use right or land rent right, including: 

- The cost prices of land subject to right transfer, which shall be determined as follows: 

+ For land assigned by the State with the collection of land use levy or land rents, vouchers on the 
collection of land use levy or land rents by the State shall be based on.  

+ For land for which the land use right is received from other organizations or individuals, contracts and 
valid payment vouchers upon the reception of land use right or land rent right shall be based on. 

+ In cases where organizations engaged in goods production and trading and/or service provision exchange 
works for the State’s land, the cost prices shall be determined according to the value of exchanged works. 

+ Auction-winning prices in cases where land use right or land rent right is auctioned. 

+ In cases where limited liability companies or joint-stock companies transfer the land use or rent rights, 
which have been contributed as joint-venture capital, the cost prices shall be determined according to 
capital-contribution minutes of the managing boards. 

+ For land of organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, which are 
inherited under civil legislation, donated or presented, with their cost prices being unable to be determined, 
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the cost prices shall be determined according to the land prices decided by the provincial/municipal 
People’s Committees on the basis of the land price bracket, prescribed by the Government at the time of 
inheritance, donation or presentation. 

In cases where land of organizations engaged in goods production and trading and/or service provision is 
inherited, donated or presented before 1994, the cost prices shall be determined according to the land 
prices decided by the provincial/municipal People’s Committees in 1994 on the basis of the land price 
bracket, prescribed in the Government’s Decree No. 87/CP of August 17, 1994. 

- Compensation for land damage not yet accounted into land use levy or land rents; 

- Compensation for crop damage; 

- Support for relocation to new residential places; 

- Support for tomb removal;  

- Other support for ground clearance. 

- Assorted charges and fees related to the granting of land use right according to law provisions. 

b/ Expenses for soil improvement and ground leveling; 

c/ Expenses for investment in the construction of infrastructures and architectural works on land; 

d/ Expenses prescribed in Article 5 of this Decree. In cases where organizations engaged in goods 
production and trading and/or service provision deal in different branches and lines, these expenses shall 
be allocated according to the proportion of the turnover earned from the transfer of land use right or land 
rent right to the total turnover earned from goods production and trading and/or service provision 
activities. 

e/ If the turnover for calculation of taxable income cover architectural works on land, such expenses shall 
include the value of architectural works on land. 

Article 14.- Rates of income tax on the transfer of land use right or land rent right 

1. The tax rate on income from the transfer of land use right or land rent right shall be 28%. 

2. After calculating income tax at the tax rate prescribed in Clause 1 of this Article, the remaining income 
shall be subject to additional income tax according to the following table of partially progressive tax rates 
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Table of partially progressive tax rates 

Grade Ratio of the remaining income to 
expenses 

Tax rate 

1 Up to 15% 0% 

2 Between over 15% and 30% 10% 

3 Between over 30% and 45% 15% 

4 Between over 45% and 60% 20% 

5 Over 60% 25% 

Article 15.- The preferential tax rates, tax exemption and reduction prescribed in Chapter V of this Decree 
shall not apply to income earned from the transfer of land use right or land rent right. 

Article 16.- Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, which 
transfer the ownership right over architectural works or infrastructures on land, shall have to carry out 
procedures for the transfer of land use right or land rent right associated with infrastructures or 
architectural objects on land. 

Article 17.- Tax declaration and payment procedures applicable to organizations engaged in goods 
production and trading and/or service provision which do not regularly carry out the transfer of land use 
right or land rent right shall be prescribed as follows: 

Basing themselves on dossiers and documents on the transfer of land use right or land rent right sent by 
land-managing agencies, the tax offices shall request organizations engaged in goods production and 
trading and/or service provision to declare turnover, expenses, taxable income and payable tax amounts 
according to form prescribed by the Ministry of Finance and submit the declaration forms to their 
managing tax offices within 10 days after receiving the tax offices’ requests. Basing themselves on 
invoices and vouchers reflected on business establishments’ accounting books, the tax offices shall check 
and verify the accuracy of the tax declaration forms and issue notices on the amounts of tax on the transfer 
of land use right or land rent right and deadlines for payment thereof. The tax-payment deadline inscribed 
in the tax notices shall be 15 days counting from the date of issuing the tax notices at the latest. The 
transferees of land use right or land rent right shall be granted land use right or land rent right certificates 
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only after they obtain receipts or vouchers on the payment of tax on the transfer of land use right or land 
rent right for the transferred land areas 

Article 18.- Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, which are 
specialized in dealing in land and house, as well as infrastructures and architectural objects on land shall 
pay and settle tax according to Chapter IV of this Decree, but they must make separate settlement of the 
income tax on the transfer of land use right or land rent right. If the temporarily-paid tax amounts are lower 
than the payable tax amounts as stated in the tax settlement reports, organizations engaged in goods 
production and trading and/or service provision shall have to fully pay the deficit tax amount within 10 
days as from the date of submitting their tax settlement reports. If the temporarily-paid tax amounts are 
higher than the payable tax amounts as stated in the tax settlement reports, organizations engaged in goods 
production and trading and/or service provision shall be allowed to account such surplus amounts into the 
deficit enterprise income tax amounts for other business activities or into the payable enterprise income tax 
amounts for the transfer of land use right or land rent right in the subsequent period. If organizations 
engaged in goods production and trading and/or service provision suffer from loss in the transfer of land 
use right or land rent right, they may transfer such loss into the taxable income from the transfer of land 
use right or land rent right in subsequent years for a duration prescribed in Article 46 of this Decree. 

Article 19.- Tax offices shall be entitled to impose tax-related administrative sanctions on business 
establishments which submit tax declaration forms and settlements of income tax on the transfer of land 
use right and land rent right late; and impose fines for late tax payment according to law provisions. In the 
course of inspecting and examining the declaration and settlement of tax on the transfer of land use right or 
land rent right, if tax offices detect that the transfer prices, expenses and incomes subject to tax on the 
transfer of land use right or land rent right reflected by business establishments are inaccurate, they shall 
be entitled to re-determine the transfer prices according to the actual transfer prices on the market, as well 
as reasonable expenses and income in order to ensure the accurate and full collection of income tax on the 
transfer of land use right or land rent right; and at the same time, sanction business establishments for their 
false tax declaration and evasion  according to law provisions. 

Chapter IV 

TAX REGISTRATION, DECLARATION, PAYMENT AND SETTLEMENT 
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Article 20.- Business establishments shall have to register enterprise income tax together with the 
registration of value added tax payment. The tax registration procedures shall comply with the provisions 
in Article 11 of the Government’s Decree No. 158/2003/ND-CP of December 10, 2003 detailing the 
implementation of the Value Added Tax Law and the Law Amending and Supplementing a Number of 
Articles of the Value Added Tax Law. 

Article 21.- Business establishments shall have to declare their turnovers, expenses, taxable incomes and 
payable tax amounts for the whole year, which shall be divided for each quarter according to form set by 
tax offices, and submit such declarations to the their managing tax offices no later than the 25th of January 
every year or the 25th of the month subsequent to the last month of the fiscal year, for business 
establishments with fiscal year different from calendar year. The Ministry of Finance shall prescribe the 
forms of enterprise income tax declaration. 

In cases where tax offices conduct the inspection and examination and detect that the tax declaration by 
business establishments is incompatible with the actual goods production and trading and/or service 
provision, they shall base themselves on the proportion of business establishments’ taxable incomes to 
their turnovers in the previous year or taxable incomes of other business establishments engaged in the 
same branches and lines with equivalent business scale to fix the tax amounts to be temporarily paid for 
the whole year and each quarter and notify business establishments thereof for implementation. 

Article 22.- In case of changes in the production, business and/or service situation, business establishments 
shall have to report such to their managing tax offices for adjustment of the tax amounts to be temporarily 
paid for the whole year and each quarter. When receiving business establishments’ requests for adjustment 
of the tax amounts to be temporarily paid for each quarter and the whole year, the tax offices shall have to 
consider and notify the business establishments of the to-be-temporarily paid tax amounts already adjusted 
or the reasons for refusal of their requests. 

Article 23.- The Ministry of Finance shall guide the determination of turnover and the proportion of 
taxable incomes to turnovers applicable to business establishments which have not yet applied the 
accounting, invoice and voucher regimes prescribed in Clause 2, Article 12 of the Law on Enterprise 
Income Tax, suitably to each business line and location. 

Article 24.- The enterprise income tax payment is stipulated as follows: 
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1. Business establishments shall temporarily pay fully and on time into the State budget the quarterly tax 
amounts according to their declarations or tax amounts fixed by tax offices. The deadline for tax payment 
shall be the last day of the quarter. 

2. Business establishments which have not yet applied the accounting, invoice and voucher regimes 
prescribed in Clause 2, Article 12 of the Law on Enterprise Income Tax, shall have to pay tax monthly 
according to tax offices’ notices. The deadline for the monthly tax payment stated in such notices shall be 
the 25th of subsequent month. 

3. Business establishments engaged in shipment trading shall have to declare and pay tax for each 
shipment to the tax offices of the localities where the goods are purchased before transporting such goods 
away. 

4. For foreign business organizations or individuals doing business without resident establishments in 
Vietnam but having incomes generated in the country, the organizations or individuals in Vietnam that pay 
such incomes shall have to deduct the tax amounts at the rates prescribed by the Finance Ministry  from 
the total amounts to be paid to foreign organizations or individuals. 

Article 25.- Enterprise income tax shall be calculated and paid in Vietnam dong. 

Article 26.- Business establishments shall have to make annual tax settlements with the tax offices 
according to form set by the Ministry of Finance. 

The tax-settlement year is calculated according to the calendar year. In cases where business 
establishments are permitted to apply a fiscal year other than the calendar year, they shall be permitted to 
make tax settlements according to such fiscal year. 

A tax settlement must accurately and fully reflect turnover; reasonable expenses; taxable income; payable 
income tax amount; income tax amount to be exempted or reduced; income tax amount temporarily paid in 
the year; income tax amount already paid abroad for income received therefrom; underpaid or overpaid 
income tax amount. 

Article 27.- Business establishments shall have to submit their tax-settlement reports to the tax offices 
within 90 days as from the end of a calendar year or fiscal year. If the tax amount temporarily paid in the 
year is lower than the payable tax amount as prescribed in the tax-settlement reports, business 
establishments shall have to fully pay the deficit amount within 10 days after submitting their settlement 
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reports; if the tax amount temporarily paid in the year is higher than the payable tax amount as prescribed 
in the tax-settlement reports, business establishments shall be allowed to subtract such surplus tax amount 
from the payable tax amount of the subsequent period. 

Article 28.- In cases of enterprise transformation, ownership conversion, merger, consolidation, division, 
separation, dissolution or bankruptcy, business establishments shall have to make tax settlements with the 
tax offices and send tax-settlement reports within 45 days as from the date of issuance of decisions on the 
enterprise transformation, ownership conversion, merger, consolidation, division, separation, dissolution or 
bankruptcy. 

Article 29.- After receiving business establishments’ tax-settlement reports, tax offices shall have to 
consider and classify them for examination and inspection. 

The Ministry of Finance shall guide the methods of classifying tax-settlement reports and the examination 
and inspection procedures prescribed in this Article. 

Article 30.- In the course of examining and inspecting tax declarations, payment and settlement by 
business establishments, if detecting that the purchase prices, sale prices, business expenses, taxable 
incomes and other factors, determined by business establishments, are unreasonable, the tax offices shall 
be entitled to re-determine the purchase prices and sale prices according to domestic and foreign market 
prices, as well as expenses, taxable incomes and other factors so as to ensure the accurate and full 
collection of enterprise income tax. 

The Ministry of Finance shall guide the methods of determining the purchase prices and sale prices of 
goods and services according to market prices as provided for in this Article. 

Article 31.- Tax offices shall have the following tasks, powers and responsibilities: 

1. To guide business establishments in declaring and paying tax in strict accordance with the Law on 
Enterprise Income Tax. 

2. To notify business establishments, which have not yet applied the accounting, invoice and voucher 
regimes, of the monthly payable tax amounts and tax payment deadline as prescribed in Clause 2 of Article 
24 and cases of tax fixation prescribed in Articles 30 and 32 of this Decree. 

3. To notify business establishments of the late submission of declaration forms, late tax payment and 
decisions on sanctioning tax-related violations; if business establishments fail to fully pay tax and/or fine 
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amounts according to tax notices, to be entitled to apply or request competent agencies to apply handling 
measures prescribed in Clause 4, Article 23 of the Law on Enterprise Income Tax to ensure the full 
collection of tax and fine amounts; in cases where the said handling measures have been applied, business 
establishments still fail to fully pay tax and fine amounts, to transfer the dossiers thereof to competent 
State agencies for handling according to law provisions. 

4. To inspect and examine tax declarations, payment and settlements by business establishments. 

5. To handle tax-related administrative violations and settle tax-related complaints. 

6. To request business establishments to provide accounting books, invoices, vouchers and other dossiers 
and documents related to tax calculation and payment; to request credit institutions, banks and other 
organizations and individuals to provide documents related to tax calculation and payment. 

7. To keep and use data and documents provided by business establishments and other subjects according 
to the prescribed regimes. 

Article 32.- Tax offices shall be entitled to fix taxable income to calculate tax for business establishments 
in the following cases: 

1. Failing to observe or improperly observing the accounting, invoice and voucher regimes. 

2. Failing to declare or improperly declaring bases for tax calculation or being unable to prove the bases 
already stated in their declarations at the tax offices’ requests. 

3. Refusing to produce accounting books, invoices, vouchers and  necessary documents related to tax 
calculation. 

4. Doing business without business registration. 

Tax offices shall base themselves on the investigation documents on the business situation of business 
establishments or on the taxable incomes of business establishments engaged in the same business lines 
with equivalent business scale to fix the taxable incomes. 

In cases where business establishments disagree with the fixed taxable income levels, they may lodge 
complaints to the immediate superior tax offices or initiate lawsuits at courts according to law provisions; 
pending the settlement, business establishments shall still have to fully pay tax at the fixed levels. 

Chapter V 
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ENTERPRISE INCOME TAX EXEMPTION AND REDUCTION 

Article 33.- Conditions for enterprise income tax preferences 

Investment projects meeting one the following conditions shall be entitled to enjoy enterprise income tax 
preferences: 

1. Making investment in branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree. 

2. Making investment in branches, lines and/or domains, which are not banned by law, and employing an 
average number of laborers in a year at least as follows: 

a/ In grade-1 and grade-2 urban centers: 100 laborers; 

b/ In geographical areas where investment is encouraged as defined in List B and List C, issued together 
with this Decree: 20 laborers; 

c/ In other geographical areas: 50 laborers. 

Article 34.- Geographical areas where investment is encouraged shall be eligible for enterprise income tax 
preferences. 

1. Geographical areas meeting with socio-economic difficulties defined in List B of the Appendix to this 
Decree. 

2. Geographical areas meeting with exceptional socio-economic difficulties defined in List C of the 
Appendix to this Decree. 

Article 35.- The preferential enterprise income tax rates for newly-established cooperatives and  business 
establishments from investment projects 

1. The preferential tax rates are specified as follows: 

a/ The tax rate of 20%, for newly-established cooperatives in geographical areas outside List B and List C 
of the Appendix to this Decree; business establishments newly established under investment projects in 
branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree; 

b/ The tax rate of 20%, for business establishments newly set up under investment projects in geographical 
areas defined in List B of the Appendix to this Decree; 
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c/ The tax rate of 15%, for cooperatives established in geographical areas defined in List B of the 
Appendix to this Decree; business establishments newly-set up under investment projects in branches, 
lines and/or domains defined List A, which are implemented in geographical areas defined in List B of the 
Appendix to this Decree; 

d/ The tax rate of 15%, for business establishments newly set up under investment projects in geographical 
areas defined in List C of the Appendix to this Decree; 

e/ The tax rate of 10%, for cooperatives established in geographical areas defined in List C of the 
Appendix to this Decree; business establishments newly set up under investment projects in branches, lines 
and/or domains defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List C of the 
Appendix to this Decree. 

2. The duration of application of the preferential enterprise income tax rates is prescribed as follows: 

a/ The enterprise income tax rate of 10% shall be applied for 15 years after newly-established cooperatives 
and business establishments newly set up under investment projects start their business operations; 

b/ The enterprise income tax rate of 15% shall be applied for 12 years after newly-established cooperatives 
and business establishments newly set up under investment projects start their business operations; 

c/ The enterprise income tax rate of 20% shall be applied for 10 years after newly-established cooperatives 
and business establishments newly set up under investment projects start their business operations. 

After the duration of application of the preferential tax rates prescribed in this Article, newly-established 
cooperatives and business establishments newly set up under investment projects shall have to pay 
enterprise income tax at the rate of 28%. 

Article 36.- Business establishments newly set up under investment projects and relocated business 
establishments shall enjoy tax exemption and/or reduction as follows: 

1. Production establishments newly set up under investment projects and business establishments relocated 
out of urban centers under the plannings approved by competent agencies shall enjoy tax exemption for 02 
years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 02 subsequent 
years; 

2. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A of the Appendix to this Decree and those satisfying conditions on labor employment 
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prescribed in Article 33 of this Decree shall enjoy tax exemption for 02 years after taxable income is 
generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 03 subsequent years; 

3. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A of the Appendix to this Decree, which satisfy conditions on labor employment prescribed 
in Article 33 of this Decree shall enjoy tax exemption for 02 years after taxable income is generated and 
the 50% reduction of the payable tax amount for 05 subsequent years; 

4. Business establishments newly set up under investment projects in geographical areas defined in List B 
of the Appendix to this Decree and business establishments relocated thereto shall enjoy tax exemption for 
02 years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 06 
subsequent years; 

5. Business establishments newly set up under investment projects in geographical areas defined in List C 
of the Appendix to this Decree and business establishments relocated thereto shall enjoy tax exemption for 
02 years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 08 
subsequent years; 

6. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List B of the Appendix to this 
Decree, shall enjoy tax exemption for 03 years after taxable income is generated and the 50% reduction of 
the payable tax amount for 07 subsequent years; 

7. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List B of the Appendix to this 
Decree and satisfy conditions on labor employment prescribed in Article 33 of this Decree, shall enjoy tax 
exemption for 03 years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount 
for 08 subsequent years; 

8. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List B of the Appendix to this 
Decree and satisfy conditions on labor employment prescribed in Article 33 of this Decree with the 
number of ethnic minority laborers accounting for more than 30% of the total average number of laborers 
employed in the year, shall enjoy tax exemption for 03 years after taxable income is generated and the 
50% reduction of the payable tax amount for 09 subsequent years; 
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9. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/.or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List C of the Appendix to this 
Decree, shall enjoy tax exemption for 04 years after taxable income is generated and the 50% reduction of 
the payable tax amount for 07 subsequent years; 

10. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List C of the Appendix to this 
Decree and satisfy conditions on labor employment prescribed in Article 33 of this Decree, shall enjoy tax 
exemption for 04 years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount 
for 08 subsequent years; 

11. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List C of the Appendix to this 
Decree and satisfy conditions on labor employment prescribed in Article 33 of this Decree with the 
number of ethnic minority laborers accounting for more than 30% of the total average number of laborers 
employed in the year, shall enjoy tax exemption for 04 years after taxable income is generated and the 
50% reduction of the payable tax amount for 09 subsequent years; 

12. Business establishments newly set up under investment projects in forms of build-operate-transfer 
(BTO), build-transfer-operate (BTO) and build-transfer (BT) contracts shall enjoy tax exemption for 04 
years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 09 subsequent 
years. 

Business establishments newly set up under investment projects, which are entitled to tax exemption and 
reduction prescribed in this Article, are independent cost-accounting business establishments which 
register for tax payment according to their declarations. 

Business establishments newly set up under investment projects, which are entitled to tax exemption and 
reduction and engaged in many business activities, shall have to separately monitor and account incomes 
earned from business activities entitled to tax exemption and reduction. In cases where business 
establishments cannot account separately incomes earned from business activities entitled to tax exemption 
and reduction, the tax exemption and reduction shall be determined according to the proportion of the 
turnover from business activities entitled to tax exemption and reduction to their total turnover. 
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Article 37.- For economic zones and investment projects of particular encouragement, the Prime Minister 
shall decide on the preferential tax rates as well as duration for enterprise income tax exemption and 
reduction, but they shall be entitled to tax exemption for 04 years at most after their taxable incomes are 
generated, and a  50% reduction of the payable tax amounts for 09 subsequent years at most. 

Article 38.- Business establishments investing in building new production chains, expanding their scale, 
renewing technology, improving the ecological environment and raising their production capacity shall 
enjoy exemption and reduction of the tax on their increased income portions brought about by such 
investment as follows: 

1. Investment projects in the installation of new production chains not belonging to branches, lines, and 
geographical areas, where investment is encouraged as defined in Appendices A, B and C to this Decree, 
shall enjoy tax exemption for 01 year and the 50% reduction of the payable tax amount for 02 subsequent 
years. 

2. Investment projects in branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree 
shall enjoy tax exemption for 01 year and the 50% reduction of the payable tax amount for 04 subsequent 
years. 

3. Investment projects in branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree, 
which are implemented in  geographical areas defined in List B of the Appendix to this Decree, shall enjoy 
tax exemption for 03 years and the 50% reduction of the payable tax amount for 04 subsequent years. 

4. Investment projects in branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree, 
which are implemented in geographical areas defined in List C of the Appendix to this Decree, shall enjoy 
tax exemption for 04 years and the 50% reduction of the payable tax amount for 07 subsequent years. 

The Ministry of Finance shall guide the methods of determining the increased income portions brought 
about by investment, which are entitled to tax exemption and reduction  prescribed in this Article. 

Article 39.- Business establishments dealing in export goods defined in Section III, List A of the Appendix 
to this Decree, apart from exemption and reduction of enterprise income tax as prescribed in Articles 36, 
37 and 38 of this Decree, shall also enjoy enterprise income tax preferences as follows: 

1. 50% reduction of the payable tax on the turnover earned in the following cases: 

a/ Export in the first year is conducted by mode of direct export; 
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b/ Export of new commodities with economic-technical and utility properties different from those of the 
commodities already exported by  the enterprises; 

c/ Export to a new country or new territories other than the former markets. 

2. 50% reduction of the payable income tax on the additional income arising from export in the fiscal year, 
for investors whose export turnover of the current year is higher than that of the previous year. 

3. 20% reduction of the payable income tax on the income earned from export in a fiscal year in the 
following cases: 

a/ The export turnover accounts for more than 50% of the total turnover; the tax reduction shall be 
considered annually. 

b/ The export markets are maintained in a stable manner with regard to volume or export value for 
previous three consecutive years. 

4. An additional 25% reduction of the payable tax on the income earned from export in a fiscal year, for 
investors mentioned in Clause 1, 2 or 3 of this Article, who implement their investment projects in 
geographical areas defined in List B of the Appendix to this Decree. 

5. Full exemption of the enterprise income tax amount payable on the income earned from export in a 
fiscal year, for investors mentioned in Clause 1, 2 or 3 of this Article, who implement their investment 
projects in geographical areas defined in List C of the Appendix to this Decree. 

Article 40.- Business establishments shall be exempt from enterprise income tax payable on the income 
earned in the following cases: 

1. Income from the performance of contracts on scientific research and technological development; 
provision of scientific and technological information services. 

2. Income from the sale of products during the period of trial production in strict accordance with 
production process, but for no more than 6 months after the trial production. 

3. Income from the sale of products turned out by new technologies applied for the first time in Vietnam, 
but for no more than 1 year after the application of these new technology to the production. 

4. Income from the performance of technical service contracts in direct service of agriculture. 

5. Income from job-training reserved for ethnic minority people. 



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 

130 
 

6. Income from goods-producing and trading and/or service-providing activities of business establishments 
reserved for laborers being disabled people. 

7. Income from job-training reserved for disabled people, children in exceptionally difficult plights and 
social-evil doers. 

Article 41.- Enterprise income tax shall be exempt for cooperatives with  the level of monthly average 
income of each laborer being lower than the minimum wage level prescribed by the State for State 
officials. 

Article 42.- Enterprise income tax shall be exempt for households engaged in goods production and trading 
and/or service provision with the level of monthly average income of each laborer being lower than the 
minimum wage level prescribed by the State for State officials. 

Article 43.- Enterprise income tax shall be exempt for investors contributing capital with patents, technical 
know-hows, technological processes or technical services. 

Article 44.- Enterprise income tax shall be reduced by 50% for the income earned from the transfer of the 
value of capital portions of foreign investors to enterprises set up under the provisions of Vietnamese law. 

Article 45.- Business establishments engaged in production, construction or transport activities and 
employing between 10 and 100 female laborers who account for more than 50% of their regular laborers or 
regularly employing more than 100 female laborers who account for more than 30% of their total regular 
laborers shall enjoy enterprise income tax reduction corresponding to the level of expenses for female 
laborers. 

Article 46.- If business establishments, after making the tax settlements with tax offices, suffer from 
losses, they shall be entitled to carry forwards such losses to, and deduct them into, their taxable incomes 
of the subsequent years. The loss-transferring duration shall not exceed 5 years. 

Article 47.- The preferential tax rates, tax exemption, tax reduction and loss transfer prescribed in Articles 
35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 43, 44, 45 and 46 of this Decree shall apply only to business establishments 
which have strictly observed the accounting, invoice and voucher regimes and registered and paid tax 
according to their declarations. Business establishments shall determine by themselves the conditions for 
enjoying tax preferences, the level of tax exemption and reduction and loss amounts to be subtracted from 
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taxable income and notify them in writing to the tax offices when submitting the annual enterprise income 
tax declarations. 

The time for calculating tax exemption and reduction duration according to the provisions in this Decree 
shall be the first fiscal year when business establishments earn taxable incomes before subtracting the loss 
amounts allowed to be transferred as prescribed in Article 46 of this Decree. In cases where the duration 
for goods production and trading and/or service provision activities in the first fiscal year eligible for tax 
exemption and/or reduction is less than 6 months, the business establishments may enjoy tax exemption 
and reduction right as from that year or register with the tax offices the time to enjoy tax exemption and 
reduction from the subsequent fiscal year. The tax exemption and reduction duration shall be counted from 
the first fiscal year when business establishments earn taxable incomes before subtracting the loss amounts 
allowed to be transferred. 

In a period, if there appears an income amount eligible for tax exemption and/or reduction under different 
cases, business establishments shall select by themselves the most beneficial tax exemption and reduction 
cases and notify the tax offices thereof. 

Chapter VI 

COMMENDATION AND HANDLING OF VIOLATIONS 

Article 48.- Tax offices and tax officials that well fulfill their assigned tasks; business establishments as 
well as other organizations and individuals that record achievements in the implementation of the Law on 
Enterprise Income Tax shall be commended and/or rewarded according to the State’s general 
commendation and reward regime. 

Article 49.- Business establishments, tax offices and other individuals, that violate the Law on Enterprise 
Income Tax shall, depending on their violation acts and  seriousness, be handled according to Articles 23 
and 25 of the Law on Enterprise Income Tax and the legal documents on sanctions against administrative 
violations in the field of taxation. 

Chapter VII 

IMPLEMENTATION PROVISIONS 

Article 50.- This Decree takes effect 15 days after its publication in the Official Gazette and applies to tax-
calculation period from 2004. 
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The Government’s Decree No. 30/1998/ND-CP of May 13, 1998 and Decree No. 26/2001/ND-CP of June 
4, 2001 detailing the implementation of the Law on Enterprise Income Tax shall cease to be effective as 
from January 1, 2004. 

1. To annul the regulations on the reimbursement of enterprise income tax already paid for re-invested 
incomes and tax on incomes transferred abroad, as well as regulations on preferences regarding enterprise 
income tax rates, exemption and reduction prescribed in the Government’s Decree No. 24/2000/ND-CP of 
July 31, 2000 and Decree No. 27/2003/ND-CP of March 19, 2003 detailing the implementation of the Law 
on Foreign Investment in Vietnam. 

To annul the regulations on preferences regarding enterprise income tax rates, exemption and reduction 
prescribed in the Government’s Decree No. 51/1999/ND-CP of July 8, 1999 and Decree No. 35/2002/ND-
CP of March 29, 2002 detailing the implementation of the Law on Domestic Investment Promotion and the 
provisions on enterprise income tax in the Government’s Decree No. 81/2002/ND-CP of October 17, 2002 
detailing the implementation of the Law on Science and Technology. 

To annul the regulations on tax on land use right transfer, applicable to business establishments prescribed in the Government’s 
Decree No. 19/2000/ND-CP of June 8, 2000 detailing the implementation of the Law on Tax on the Transfer of Land Use Right 
and the Law Amending and Supplementing a Number of Articles of the Law on Tax on the Transfer of Land Use Right. 

2. Foreign-invested enterprises, which have been granted investment licenses, and domestic business 
establishments, which have been granted investment preference certificates, shall continue enjoying the 
enterprise income tax preferences stated in their investment licenses or investment preference certificates. 
In cases where the preferential rates inscribed in their investment licenses or investment preference 
certificates are lower than the preferential enterprise income tax rates under the provisions of this Decree, 
the business establishments shall enjoy the preferential enterprise income tax rates under this Decree for 
the remaining duration. For foreign-invested enterprises, if the duration eligible for tax preferences under 
investment licenses has expired, they shall shift to the tax rate of 25%; for cases where the tax rate of 25% 
is being applied, they shall continue enjoying this tax rate till the expiration of their licenses. Domestic 
business establishments with the duration of enjoying the preferential enterprise income tax rates having 
expired and other domestic business establishments being subject to the tax rate of 32%, shall shift to the 
tax rate of 28% as from January 1, 2004. 
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3. The settlement of tax-related problems, tax settlement, exemption and reduction, and handling of 
administrative violations related to enterprise income tax arising before January 1, 2004 shall comply with 
corresponding provisions of legal documents on enterprise income tax, foreign investment in Vietnam, 
domestic investment promotion and other legal documents already issued before the effective date of this 
Decree. 

Article 51.- The Ministry of Finance shall guide the implementation of this Decree. 

The ministers, the heads of the ministerial-level agencies, the heads of the agencies attached to the 
Government and the presidents of the provincial/municipal People’s Committees shall have to implement 
this Decree. 

On behalf of the Government 
Prime Minister 
PHAN VAN KHAI 

  

APPENDIX 

(Issued together with the Government’s Decree No. 164/2003/ND-CP of December 22, 2003 detailing the 
implementation of the Law on Enterprise Income Tax) 

List A 

BRANCHES, LINES AND DOMAINS ELIGIBLE FOR INVESTMENT PREFERENCES 

Investment projects in the following branches, lines and/or domains shall be eligible for preferences: 

I. Afforestation, zoning for forest regeneration; planting perennial trees on unused land, bare hills or 
mountains; land reclamation; salt-making; and aquaculture in unexploited water areas: 

1. Forest planting, tending. 

2. Planting long-term industrial trees or fruit trees on unused land, bare hills or mountains. 

3. Land reclamation in service of agricultural, forestry or fishery production. 

4. Producing, exploiting and refining salt. 

5. Raising, culturing aquatic resources in unexploited water areas. 
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II. Infrastructure construction, mass-transit development; development of education and training, 
healthcare and national culture: 

1. Investing in the construction and modernization of electric power plants as well as electricity 
distribution and transmission. Building establishments operated by solar energy, wind power and bio-gas. 

2. Investing in the construction of water plants and water-supply systems in service of daily-life and 
industrial activities; investing in the construction of water-drainage systems 

3. Investing in the construction and modernization of bridges, roads, inland waterways, railways, airports, 
harbors, railway stations, car terminals, and car-parks; 

4. Building technical infrastructures in concentrated population quarters in geographical areas defined in 
List B or List C, issued together with this Decree. 

5. Developing mass transit: investing in railway and sea transport means, land passenger transport by over-
17 seat cars, and waterway passenger transport by motorized means. 

6. Investing in the provision of Internet connection, accession and application services in geographical 
areas defined in List B and List C, issued together with this Decree; providing services of postal articles 
and parcels. 

7. Opening semi-public, people-founded and private schools at different levels: pre-school education, 
general education, intermediate vocational education, as well as collegial and university training. 

8. Setting up job-training establishments and establishments for raising workers’ professional skills. 

9. Investing in the construction of museums, libraries, cultural houses, traditional art troupes; producing, 
manufacturing and repairing traditional musical instruments; maintaining and preserving museums, 
libraries and cultural houses. 

10. Setting up people-founded and private hospitals for medical examination and treatment, setting up 
establishments for epidemic prevention and combat; setting up social-relief centers for caring for disabled 
people and orphans  and geriatric centers. 

III. Export goods production and trading: 

Projects for production of, and trading in, export goods with the export value exceeding 50% of the total 
value of goods produced and/or traded in a fiscal year. 
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IV. Offshore fishing; processing of agricultural, forestry and aquatic products; technical services in direct 
service of agricultural, forestry and fishery production   

1. Offshore fishing. 

2. Processing farm produce from domestic raw materials: processing livestock and poultry; processing and 
preserving vegetables and fruits; producing vegetable oils, essential oils and fats; producing milk and dairy 
products; producing crude powder; producing feeds for livestock, poultry and aquatic animals; producing 
bottled and canned fruit juices. 

3. Producing pulp, paper, cardboard and artificial boards directly from domestic agricultural and forestry 
raw materials. 

4. Processing and preserving aquatic products from domestic raw materials. 

5. Services in support of planting agricultural, industrial and forestry trees; activities in support of 
husbandry and forestry; aquacultural services; services of protection of domestic animals; hybridization 
and multiplication of new strains and breeds; services of preserving agricultural, forestry and aquatic 
products; building warehouses for preservation of agricultural, forestry and aquatic products. 

V. Scientific research and technological development, scientific and technological services; consultancy on 
legal matters, investment, business, business administration, intellectual property right protection and 
technology transfer 

1. Investing in the construction of technical establishments and works: laboratories and experimental 
stations for application of new technologies to production; producing new as well as rare and precious 
materials. 

2. Investing in the production of computers and software products. 

3. Providing services of information technology research and training human resources in information 
technology industry. 

4. Investing in the production of semiconductors and electronic components; producing telecommunication 
and Internet equipment; applying new technologies to the production of information and 
telecommunication equipment. 
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5. Applying high technologies; applying new biological technologies to healthcare, production of plant 
varieties, animal breeds, bio-fertilizers, bio-insecticides, and veterinary vaccines; garbage gathering, 
treatment of waste and environmental pollution, recycling of discarded materials and waste. 

6. Applying technologies using or producing machinery and equipment operated by bio energy, wind 
power, solar, geothermal or tidal energy.  

7. Providing consultancy on legal matters, investment, business, business administration, scientific and 
technological consultancy; intellectual property right protection and technology transfer. 

VI. Other branches and lines: 

1. Planting sugarcane, cotton and tea in service of processing industry; planting pharmaceutical plants; 
producing plant varieties and animal breeds. 

2. Producing children’s toys; weaving fabrics and finishing textile products; producing silk thread and 
assorted fibers; tanning and preliminary processing leather. 

3. Raising livestock, poultry and aquatic animals under programs on agricultural restructuring at farm or 
larger scales. 

4. Producing base chemicals, pure chemicals, special-use chemicals and dyes. 

5. Investing in the production of medicines for human use; medical equipment, orthopedic equipment, 
vehicles and devices for disabled people; building warehouses for preservation of pharmaceuticals; 
reserving curative medicines for human use for prevention and combat of flood and storms, natural 
disasters and dangerous epidemics; plant protection drugs, preventive and curative drugs for domestic 
animals and aquatic animals. 

6. Investing in the production of medium- and high-voltage electricity devices; diesel engines; equipment, 
machinery and spare parts for transport ships and fishing ships; machine tools, machinery, equipment and 
spare parts in service of agricultural and forestry production; foodstuff-processing machines; machinery 
for textile and garment industry; machinery for leather industry; machinery for mine exploitation; 
construction machines; industrial robots; locomotives and carriages; assorted automobiles and spare parts; 
generators; precise mechanical equipment; equipment and machinery for safety inspection and control in 
industrial production; producing moulds for metal and non-mental products; ship building and repair; 
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producing waste-treating equipment and key industrial products under the Prime Minister’s decision in 
each period. 

7. Producing high-quality steels, alloys, non-ferrous metals, rare and precious metals and porous irons for 
industrial use; producing special-type cement, sound-proof, and electric-insulated and heat-resistant 
materials, wood substitute composite materials, construction plastic, glass fibers, fire-proof materials; 
coke,  activated chars; producing fertilizers. 

8. Traditional lines of producing handicrafts and fine art articles: carving; mother-of-pearl inlaying; 
lacquer ware; intaglio; products made of rattan and bamboo; carpet making, silk weaving, brocade 
weaving, lacework, embroidery; pottery and ceramics; producing fine art bronze articles and poonah paper. 

9. Investing in the construction of grade-1 marketplaces and exhibition sites; trade promotion; securities 
trading activities; capital mobilization and lending by people’s credit funds. 

10. Maritime, airway, railway, land-road and inland waterway services. 

11. Investing in the construction of national tourist sites, eco-tourism resorts; national parks; investing in 
the construction of cultural parks for physical training, sports, recreation and entertainment activities. 

12. Investing in the construction of, and dealing in, infrastructures in industrial parks, export-processing 
zones and hi-tech parks. Investing in hi-tech production, processing and services in small- and medium-
sized industrial parks, export-processing zones and hi-tech parks, as well as industrial clusters. 

13. Making investments in the forms of build-operate-transfer (BOT); build-transfer-operate (BTO); and 
build-transfer (BT) contracts. 

  

List B 

GEOGRAPHICAL AREAS MEETING WITH SOCIO-ECONOMIC DIFFICULTIES, WHICH ARE 
ENTITLED TO INVESTMENT PREFERENCES 

I. Districts of highland provinces: 

1. Bac Kan province 

- Bac Kan provincial capital. 
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2. Cao Bang province 

- Cao Bang provincial capital. 

3. Ha Giang province 

- Bac Quang rural district 

- Ha Giang provincial capital. 

4. Lai Chau province 

- Dien Bien Phu provincial town 

- Dien Bien rural district 

- Lai Chau provincial capital. 

5. Lao Cai province 

- Bao Thang rural district 

- Cam Duong provincial town 

- Lao Cai provincial capital 

6. Son La province 

- Mai Son rural district 

- Son La provincial capital 

- Yen Chau rural district. 

II. Rural districts of mountainous and delta provinces 

7. Bac Giang province 

-Luc Ngan rural district 

- Luc Nam rural district 

- Yen The rural district. 

8. Hoa Binh province 

- Kim Boi rural district 
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- Ky Son rural district 

- Lac Son rural district 

- Luong Son rural district 

- Lac Thuy rural district 

- Tan Lac rural district 

- Yen Thuy rural district 

- Cao Phong rural district. 

9. Lang Son province 

- Bac Son rural district 

- Cao Loc rural district 

- Chi Lang rural district 

- Huu Lung rural district 

- Loc Binh rural district 

- Trang Dinh rural district 

- Van Lang rural district 

- Van Quan rural district. 

10. Phu Tho province 

- Doan Hung rural district 

- Ha Hoa rural district 

- Song Thao rural district 

- Thanh Ba rural district 

- Tam Thanh rural district 

- Phu Ninh rural district. 

11. Quang Ninh province 
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- Hoang Bo rural district 

- Mong Cai rural district 

- Tien Yen rural district 

- Van Don rural district 

- Hai Ha rural district 

- Dam Ha rural district. 

12. Tuyen Quang province 

- Ham Yen rural district 

- Son Duong rural district 

- Yen Son rural district 

- Tuyen Quang provincial capital. 

13. Thai Nguyen province 

- Dong Hy rural district 

- Dai Tu rural district 

- Dinh Hoa rural district 

 - Phu Luong rural district. 

14. Yen Bai province 

- Tran Yen rural district 

- Van Yen rural district 

- Van Chan rural district 

- Yen Binh rural district 

- Nghia Lo provincial town. 

15. Binh Phuoc province 

- Dong Phu rural district 
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- Phuoc Long rural district 

- Binh Long rural district 

- Chon Thanh rural district. 

16. Dak Lak province 

- Cu Jut rural district 

- Cu M’gar rural district 

- Dak RLap rural district 

- Dak Mil rural district 

- Ea H’ Leo rural district 

- Ea Kar rural district 

- Krong Pac rural district 

- Krong Buk rural district 

- Krong A na rural district 

- Krong Nang rural district. 

17. Gia Lai province 

- An Khe rural district 

- Ayun Pa rural district 

- Chu Se rural district. 

18. Kon Tum province 

- Kon Tum provincial capital 

19. Lam Dong province 

- Bao Lam rural district 

- Cat Tien rural district 

- Di Linh rural district 
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- Da Teh rural district 

- Don Duong rural district 

- Duc Trong rural district 

- Da Huoai rural district 

- Lam Ha rural district. 

20. Binh Thuan province 

- Bac Binh rural district 

- Duc Linh rural district 

- Ham Thuan Bac rural district 

- Tanh Linh rural district  

- Ham Thuan Nam rural district. 

21. Binh Dinh province 

- Hoai An rural district 

- Phu My rural district 

- Phu Cat rural district 

- Tay Son rural district. 

22. Hai Duong province 

- Chi Linh rural district 

- Kinh Mon rural district. 

23. Ha Tinh province 

- Huong Khe rural district 

- Huong Son rural district 

- Ky Anh rural district 

- Nghi Xuan rural district 
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- Vu Quang rural district. 

24. Ninh Binh province 

- Tam Diep provincial town 

- Nho Quan rural district 

- Yen Mo rural district. 

25. Nghe An province 

- Anh Son rural district 

- Nghia Dan rural district 

- Tan Ky rural district 

- Thanh Chuong rural district. 

26. Ninh Thuan province 

- Ninh Hai rural district 

- Ninh Phuoc rural district. 

27. Phu Yen province 

- Song Cau rural district 

- Tuy Hoa rural district 

- Tuy An rural district. 

28. Quang Tri province 

- Dak Rong rural district 

- Vinh Linh rural district 

- Gio Linh rural district 

- Cam Lo rural district 

- Trieu Phong rural district 

- Hai Lang rural district. 
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29. Quang Nam province 

- Dai Loc rural district 

- Que Son rural district. 

30. Quang Ngai province 

- Nghia Hanh rural district 

- Son Tinh rural district. 

31. Thanh Hoa province 

- Thach Thanh rural district. 

32. Thua Thien Hue province 

- Nam Dong rural district 

- Quang Dien rural district 

- Phong Dien rural district 

- Huong Tra rural district 

- Phu Loc rural district 

- Phu Vang rural district. 

33. An Giang province 

- An Phu rural district 

- Tri Ton rural district 

- Tinh Bien rural district 

- Thoai Son rural district. 

34. Bac Lieu province 

- Bac Lieu provincial capital 

- Vinh Loi rural district. 

35. Ca Mau province 
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- Thoi Binh rural district 

- Tran Van Thoi rural district 

- Cai Nuoc rural district 

- Dam Doi rural district 

- Ngoc Hien rural district. 

36. Dong Nai province 

- Dinh Quan rural district 

- Tan Phu rural district 

- Xuan Loc rural district 

- Long Khanh rural district. 

37. Kien Giang province 

- Chau Thanh rural district 

- Hon Dat rural district 

- Giong Rieng rural district 

- An Minh rural district 

- Tan Hiep rural district 

- Ha Tien rural district 

- Kien Luong rural district. 

38. Khanh Hoa province 

- Van Ninh rural district 

- Cam Ranh rural district 

- Dien Khanh rural district. 

39. Soc Trang province 

- Long Phu rural district 
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- My Xuyen rural district 

- Soc Trang provincial capital 

- Cu Lao Dung rural district. 

40. Tra Vinh province 

- Cau Ngang rural district 

- Cau Ke rural district 

- Tieu Can rural district. 

41. Vinh Phuc province 

- Lap Thanh rural district 

- Tam Duong rural district 

- Binh Xuyen rural district. 

42. Can Tho province 

- Long My rural district 

- Vi Thuy rural district 

- O Mon rural district. 

43. Tay Ninh province 

- Tan Bien rural district 

- Tan Chau rural district 

- Chau Thanh rural district 

- Ben Cau rural district. 

44. Thai Binh province 

- Thai Thuy rural district. 

45. Long An province 

- Duc Hue rural district 
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- Tan Hung rural district 

- Vinh Hung rural district 

- Moc Hoa rural district 

- Tan Thanh rural district 

- Duc Hoa rural district. 

46. Dong Thap province 

- Hong Ngu rural district 

- Tan Hong rural district 

- Tam Nong rural district 

- Thap Muoi rural district. 

47. Tien Giang province 

- Tan Phuoc rural district. 

48. Quang Binh province 

- Quang Ninh rural district 

- Le Thuy rural district 

- Bo Trach rural district 

- Quang Trach rural district. 

49. Ba Ria-Vung Tau province 

- Chau Duc rural district 

- Xuyen Moc rural district. 

50. Vinh Long province 

- Tra On rural district 

- Tam Binh rural district 

- Binh Minh rural district. 
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51. Ha Noi city 

- Soc Son rural district. 

52. Ho Chi Minh city 

- Can Gio rural district 

- Nha Be rural district. 

53. Ben Tre province 

- Thanh Phu rural district 

- Ba Tri rural district 

- Binh Dai rural district. 

54. Bac Ninh province 

- Gia Binh rural district 

- Que Vo rural district. 

55. Ha Tay province 

- Ba Vi rural district. 

56. Da Nang city 

- Hoa Vang rural district. 

57. Ha Nam province 

- Thanh Liem rural district 

58. Hung Yen province 

- An Thi rural district 

- Phu Cu rural district 

- Tien Lu rural district. 

59. Binh Duong province 

- Phu Giao rural district. 
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 List C 

GEOGRAPHICAL AREAS MEETING WITH SPECIAL SOCIO-ECONOMIC DIFFICULTIES, 
WHICH ARE ENTITLED TO INVESTMENT PREFERENCES 

I. Rural districts of highland or and island provinces 

1. Bac Kan province 

- Ba Be rural district 

- Bach Thong rural district 

- Cho Moi rural district 

- Cho Don rural district 

- Ngan Son rural district 

- Na Ri rural district 

- Pac Nam rural district. 

2. Cao Bang province 

- Bao Lac rural district 

- Ha Lang rural district 

- Ha Quang rural district 

- Hoa An rural district 

- Nguyen Binh rural district 

- Quang Uyen rural district 

- Thong Nong rural district 

- Tra Linh rural district 

- Thach An rural district 

- Trung Khanh rural district 
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- Phuc Hoa rural district. 

3. Ha Giang province 

- Bac Me rural district 

- Dong Van rural district 

- Hoang Su Phi rural district 

- Meo Vac rural district 

- Quan Ba rural district 

- Vi Xuyen rural district 

- Xin Man rural district 

- Yen Minh rural district. 

4. Lai Chau province 

- Muong Lay rural district 

- Muong Te rural district 

- Phong Tho rural district 

- Tua Chua rural district 

- Tuan Giao rural district 

- Sin Ho rural district 

- Dien Bien Dong rural district 

- Muong Nhe rural district 

- Tam Duong rural district. 

5. Lao Cai province 

- Bac Ha rural district 

- Bat Sat rural district 

- Muong Khuong rural district 
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- Than Uyen rural district 

- Van Ban rural district 

- Sa Pa rural district 

- Bao Yen rural district. 

6. Son La province 

- Bac Yen rural district 

- Moc Chau rural district 

- Muong La rural district 

- Quynh Nhai rural district 

- Thuan Chau rural district 

- Song Ma rural district 

- Phu Yen rural district. 

7. Binh Thuan province 

- Phu Quy rural district. 

8. Ba Ria-Vung Tau province 

- Con Dao rural district. 

9. Da Nang city 

- Hoang Sa island district. 

10. Hai Phong city 

- Bach Long Vi island district 

- Cat Hai island district. 

11. Khanh Hoa province 

- Truong Sa island district. 

12. Kien Giang province 



   
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) รวมกับ สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 

152 
 

- Kien Hai island district 

- Phu Quoc island district. 

13. Quang Ninh province 

- Co To island district. 

14. Quang Ngai province 

- Ly Son rural district. 

II. Rural districts of mountain provinces and regions inhabited by ethic minority people 

15. Bac Giang province 

- Son Dong rural district. 

16. Hoa Binh province 

- Da Bac rural district 

- Mai Chau rural district. 

17. Lang Son province 

- Binh Gia rural district 

- Dinh Lap rural district. 

18. Phu Tho province 

- Thanh Son rural district 

- Yen Lap rural district. 

19. Quang Ninh province 

- Ba Che rural district 

- Binh Lieu rural district. 

20. Tuyen Quang province 

- Chiem Hoa rural district 

- Na Hang rural district. 
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21. Thai Nguyen province 

- Vo Nhai rural district. 

22. Yen Bai province 

- Luc Yen rural district 

- Mu Cang Chai rural district 

- Tram Tau rural district. 

23. Dak Lak province 

- Dak Nong rural district 

- Krong No rural district 

- Krong Bong rural district 

- Lak rural district 

- Buon Don rural district 

- M’Drak rural district 

- Ea Sup rural district 

- Dak Song rural district. 

24. Gia Lai province 

- Duc Co rural district 

- K’Bang rural district 

- K’Rong Pa rural district 

- Kon Ch’ro rural district 

- Mang Yang rural district 

- Ia Grai rural district 

- Chu Prong rural district 

- Chu Pah rural district. 
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25. Kon Tum province 

- Dak To rural district 

- Dak Glei rural district 

- Kon Phong rural district 

- Sa Thay rural district 

- Dak Ha rural district 

- Ngoc Hoi rural district 

- Kon Ray rural district. 

26. Lam Dong province 

- Lac Duong rural district. 

27. Kien Giang province 

- An Bien rural district 

- Go Quao rural district 

- Vinh Thuan rural district. 

28. Soc Trang province 

- My Tu rural district 

- Thanh Tri rural district 

- Vinh Chau rural district. 

29. Tra Vinh province 

- Chau Thanh rural district 

- Tra Cu rural district. 

30. Binh Dinh province 

- An Lao rural district 

- Vinh Thanh rural district 
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- Van Canh rural district. 

31. Khanh Hoa province 

- Khanh Vinh rural district. 

- Khanh Son rural district. 

32. Ninh Thuan province 

- Ninh Son rural district. 

33. Ba Ria-Vung Tau province 

- Tan Thanh rural district. 

34. Bac Lieu province 

- Hong Dan rural district. 

35. Binh Phuoc province 

- Bu Dang rural district 

- Loc Ninh rural district 

- Bu Dop rural district. 

36. Ca Mau province 

- U Minh rural district. 

37. Thanh Hoa province 

- Quan Hoa rural district 

- Ba Thuoc rural district 

- Lang Chanh rural district 

- Thuong Xuan rural district 

- Quan Son rural district 

- Muong Lat rural district 

- Nhu Xuan rural district 
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- Ngoc Lac rural district 

- Cam Thuy rural district 

- Nhu Thanh rural district. 

38. Nghe An province 

- Ky Son rural district 

- Tuong Duong rural district 

- Con Cuong rural district 

- Que Phong rural district 

- Quy Hop rural district 

- Quy Chau rural district. 

39. Quang Binh province 

- Minh Hoa rural district 

- Tuyen Hoa rural district. 

40. Quang Tri province 

- Huong Hoa rural district. 

41. Thua Thien Hue province 

- A Luoi rural district. 

42. Quang Nam province 

- Dong Giang rural district 

- Tay Giang rural district 

- Giang rural district 

- Phuoc Son rural district 

- Bac Tra My rural district 

- Nam Tra My rural district 
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- Hiep Duc rural district 

- Tien Phuoc rural district 

- Nui Thanh rural district. 

43. Quang Ngai province 

- Ba To rural district 

- Tra Bong rural district 

- Son Tay rural district 

- Son Ha rural district 

- Minh Long rural district 

- Binh Son rural district. 

44. Phu Yen province 

- Son Hoa rural district 

- Song Hinh rural district 

- Dong Xuan rural district.- 

  

THE END 
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